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� ARTICULO -4°: La ��presente l e y ; rige "desde -su promulga -
pión. � 

Dada en Bogotá a "'etkco- -de* 
cuarenta y-.seis. > 

El Presidente del � Senado, � RICARDO " BONILLA 'GUTIE-
RREZ- '- El Presidente "de' la-Cámara de^Represeíitantes, 'JU-
LIO'CE&AR TURBA Y AYAIÍA-^El 'Secretario 'del Senado. 
Arturo Salazar Grillo—El Secretario de la Cámara-de"Re-
presentan tes, Andrés Chaüstre^B. ' 

República -de � Colombia—Gobierno � 'Nacional—Bogotá, -23 -de 
dieiesmbre de 1946. 

Pub'líques-e y ejecútese. 
MARIANO OSPINA" PEREZ 

. El Ministro de Hacienda y Crédito' Público, Francisco dé 
P. Pérez—El Ministro de Educación Nacional, Mario-Carva-
jal—El Ministro de Obras Públicas, Darío Botero"Isaza.. 

, LEY'76 DE 1946 (DICIEMBRE 24) ( 

.por la; cual se--autoriza, la-'adhesión:¡de Colombia a un Con-
venio Internacional 'y se -otorgan unas facultades. 

� i 
El Congreso dé Colombia, 

visto el texto, del Acuerdo que orea.el-Banco Internacional 
de-Reconstrucción y Fomento y que ,fue -adoptado por -la 
Conferencia "M'Onetaria y-Financiera de -las-Naciones Unidas, 
celebrada en-Brett-on Wood's en julio de 1944, Acuerdo que 
a la -letra- dice: 

"ACUERDO 

SOBRE EL BANCO IÑTERNÁeiONAL - DE RECONSTRÜC-
CION Y FOMENTO 

. Los Gobiernos- en -cuyo nombre se subscribe- el presente-1 

Acuerdo convienen en lo siguiente: 

ARTICULO PRELIMINAR 
� -

Eí' Banco : Interna-ci-ornal de -Reconstrucción y 'Fomento se 
establece conforme ' a las 'disposiciones -sigaiifeiiites, y ' fun-
cionará de acuerdo con las mismas: - ' 

ARTICULO I 
Fines. 

Los fines del. Banco son: 
(i) Contribuir a la-obra de reconstrucción y fomento en 

los territorios de los países participantes, facilitando la in-
versión de capitales con f ines de producción -tendientes a 
'rehabilitar las economías 'destruidas o dislocadas por la' gue-
rra, a la reconversión de los medios dé producción a fin 
�de satisfacer las necesidades de lá paz,„ al estímulo y -al 
fomento de los medios y fuentes de producción en los países . 
tíe escaso desarrollo. 
- (ii) � Fomentar l a s inversiones particulares ,en el extran- , 
jero mediante garantías y participaciones en préstamos y 
en otras inversiones que hicieren inversionistas particular 
res; y, cuando no hubiere capital particular-disponible-en-
condiciones razoná-bl-es, reforzar l a s inversiones particula-
res proporcionando de su propio capital, de" los fondos que 
hubiere levantado, y de los demás recursos que tuviere, re-
cursos en condiciones" satisfactorias;,para" fines ..productivos. '� 

(-iii) Promover un -incremento- equilibrado.-de largo ál-can-
xe en el comercio internacional y procurar el manteni-
miento del equilibrio en las-balanzas- de pagos, estimulando 
las inversiones internacionales -destinadas a.1 desarrollo de 
las fuentes productoras -de los países participantes, a fin 
de contribuir al aumento de l a capacidad productiva, ,a ele-
var el nivel de vida y a mejorar las condiciones de trabajo, 
en sus territorios! . , .' 
; "(iv) Arreglar los préstamos que haga, o garantice en re-
lación, con los . préstamos internacionales tramitados por 
otros conductos, a f in de ,que se atiendan primero los pro-
yectos, grandes, y ..pequeños, que sean más útiles y -de mayor 
urgencia. ; 

(v) Manejar sus operaciones atendiendo -al efecto que 
puedan tener las inversiones internacionales sobre la si-
tuación de los negocios en los territorios de los.países par-
ticipantes; y, en les años subsiguientes al cese de las hos-
tilidades, contribuir -a .que la transición, de una economía 
de .guerra a una economía de paz, se logre sin contratiempo. 

El Banco se' -inspirará, para todas sus decisiones, en los 
fines expuestos en el presente Artículo. 

ARTICULO II -
Miembros del Banco y capital del mismo. 

Sección 1.—Miembros., 

. (a) Serán miembros fundadores del Banco los miembros 
-.del Fonda -Monetario 'Internacional .qué. acepten "participar 
en él- qan 'anterioridad -a la fe-cha ' estipulada en. el -párrafo' 
(e). Sección 2 del articulo-'XI. :: - - -

(b) - Les--.-demás-- países -.participantes -ern el Fondo- podrán 
ingresar en eí" Banco en i as fochas, y conforme a las con-
diciones que éste prescriba. -
Sección 2.—Cápita-l Autorizado. 

(a) El capital por -acciones- autoriza-do --del Banco será de 
diez mil-imallóñes -en dólkfes-"¡de 10s'''Estád0s Unidos de "Amé-
rica .£$' lO.G'OO'iGMíODOí'del peso y" la l e y v-igeñte el" l9;dé julio 

. de 1944. ""Éste capital se dividirá en cien mil acciones 
(100.000), con valor nominal de 100.000 dólares cada una, 
que, sólo podrán subscribir los-países participantes. 

(b) Cuando-el-Banco lo- estime conveniente, podrá au-
mentarse el capitaj por acciones previo el voto afirmativo 
de tres cuartas partes del número total' de votos. 

Sección 3.—Subscripción de acciones. 

(a) Cada miembro subscribirá un número de -acciones del 
capital por acciones del Banco.""El mínimo''de acciones que 
subscribirán los miembros''fu'ñ'dádorfes será el que se esti-
p u l a r e n ' e l Cuadro A. El �'mínimo de acciones que ./deberán 
subscribir los demás-.países que ingresen -como miembros io 
determinará el Banco, que reservará una parte de su 'capi-
tal por'-acciones suficiente-para las-subscripciones que hi-
cieren -dichos ^miembros. 

� Cb)'"El "Banco prescribirá réglas- establebiendo condicio-
nes de acuerdo con las cuales los miembros puedan subscri-
bir acciones del capi tarpor . acciones^ autorizado- del Banco 
á'depnás "dé las - subscripciones mínimas.^ 

(c) Si-se aumentare el capital por- acciones autorizado, 
cada -miembro tendrá una oportunidad razonable para subs-
cribir, de acuerdo con las-condiciones-que decida eí 'Banco, 
una proporción del aumento de accitínes equivalente a la 

' proporción - que � sus .acciones hasta entonces subscritas 
guarden con el capital-por acciones del' Banco, pero no se 
obligará a ningún miembro a subscribir parte alguna del 
capital aumentado. ' 
Sección 4.—Valor de emisión de las acciones. 

Las acciones incluidas en las subscripciones mínimas de 
los miembros fundadores serán emitidas a la. par. TaSnibién 
se emitirán a la par otras acciones, salvo que -el'Banco, de-
cida emitirlas con otro valor, en circunstancias especiales, 
por-mayoría del número total de votos. 
Sección 5.—División y exigtbilidad del- capital subscrito. 

La- subscripción 'de cada país participante se dividirá en 
dos partes, a saber: 

(i) El veinte por ciento se pagará o será exlgible con-
forme al inciso (i), Sección 7 del presente Ar-
tículo, según lo necesitare el Banco para s u s ó p e -
raciones; y 

"(i-i) El ochenta por ciento restante será exigible por el 
-Banco sólo cuando-sea necesario para dar cum-

^�plimiento a las obligaciones que hubiere contraí-
do conforme a los incisos (ii) y (iii), párrafo (a), 
-Sección 1 del 'Artículo IV. 

Los requerimientos de pago en los casos de subscripciones 
exigibl-es afectarán "'de modo uniforme a todas las acciones. 

Sección 6.—Limitación de responsabilidad. 

. La �responsabilidad -respecto-a-las acciones se limitará a 
la parte del valor de emisión dé las -mismas que estuviere 

< pendiente /de -pago. 

Sección 7.—Plan para el pago' de subscripciones de acciones. 

. ' , El pago de subscripciones de las acciones se -hará en oro 
� o e n : dólares 'de los -Estados Unidos de Almérica, y en las 

monedas de los países participantes, conforme al siguiente 
,-plan :-

y# (i) De acuerdo con las*disposiciones del inciso (i), .Sec-
-. c-ión 5 de este Artículo, el dos por ciento del va-

lor ' de cada acción será pagadero en oro o en 
^ dólares de lós Estados Unidos de'América, y cuan-

do se hicieren requerimientos de pago, el dieciocho 
por ciento restante se pagará -en la moneda del 
país participante respectivo; 

(ii) Cuando se exija el pago de acuerdo con el inciso 
(ii), Sección 5 del presente artículo, tal pago se 

. hará, ' a opción del país participante,' e n oro 'en 
dólares1 de los Estados Unidos de América o en 
la- moneda-.requerida pa-i-a -el cumplimiento de las 
-obligacioñes del 'Banco que hubieren motivado el 
requerimiento de pago; 

--1 (iii) Cuando un país participante -pagare en cualquier 
�moneda conforme a l o s incisos (i) y (ii) .anterio-
res, "ta-les pagos se * harán en cantidades "de ún 

-valor igual a l de la responsabilidad de dicho"país 
"bajo-el requertaieríto de pago. "Esta- respoíasábi-
�� lidad -'-constituirá un-a;^pa"rte v-piroparGiteátl « d e í 1 » -
-pital -'^subscrito ' por -acciones del Banco,: Según - se 

� " ' . . _ á'ato'rizá ?y idefine -ven -la Sección 2 -� del presente 
artículo. '&v- - a - - t u . 

-. p ,vr>j-�", ;-,o v ..;.oV:jxí: í-'rq rr ---.-.-��-
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Sección S.—Fecha depago de las subscripciones. 

(áf-:ÉÍ;doá pWf ciéhto exi^ble sóbre cada; acción Cxi oro '' 
o- en 'dóláréá de América; conforme 
ái incrsó" (i)7'Séficiór¡ 7?";dé:réste.ártíCUló;. sé-'pagárá'''déntro .. 
dé-sesenta tlias c'óntádós. á ¡pártir de' lá fécha en qué el; Ban-
>có'"eoteiéricérsüS^^ (i) a cdal-
qüier miembro fundador del Banco; � éuy0*teri,itóffio:'-i¡hétfd- � 
¿tilitano' hübiérá' sufrido como' consecuencia' de ocupación 
enemiga' hostilidades ven el curso ¡dé la" presente guerra, se 
le ^ f l ^ d é f a - éfr déréchó' dé~ posponer el pagó <ié u'n^méd'.o . 
por ciento ,hasta cincfl años después1 de esa fecha; (ii) que 
un miéMbrO'tündádor <qúé nopüdiéré eféCtuar tal pago' por 
Tázóir dé' nó' Haber recuperado � pósesióaVde! sus � reservas de 
oro' confiscadas o inmovilizadas'� aún--com ó resultado 'dé la 
gUél'rá,: podrá- posponer tódó'pago hasta: una féclia-que dé-
' üi dirá éi'Banco. � ^ 

(b).' El saldó del Váíór dé "cada acción, éxigible cdnfórñíe 
a-lo dispuesto en él inciso (i),'Seccióñ 7 "del"'présente áfticü-
ló, .se -págáfá én-ilá fOímá y "fecha qué ió exija el Banco; 
disponiéndose, qué 

(i) El Banco requerirá el pago,-¡dentro-dé un año a 
partir del comienzo de . sus operaciones, de no 

' menos' del'ó'chó- por Ciéñto'' dei 'válór dé la acción 
ádémáS'dei pagó del dos por ciento á que sé haco 

' fé teréñeia 'e i t éi párrafo (á) áritéfior; 
(ii) No-se exigirá el pago dé -más-.-del cinco-por-ciento 

del váíor dé-iá-acción.en- un- tri¡méstré cúalquiera. 

S éí c i ó 9 te fti ift ití ft t o ' í d e l v a l o r dé-deterrtiiñadas 
dispbhibiHdádésehiffióirédá/del fiálico; 

(.á) :Siém"^pre qué't i) éT Valor á l á pár dé la moneda de un 
�$álS^artreirárité-'s^í edüjefe; o qué"'(il) el Válót de la mo-
nédá 'dé -urF'pate"."ifái't'iieip'áftté'--ihaya-'"e^íí6riiiirefítado, en opi-
nión dei 'Bánco, üná dépréciációri considerable en el c a m -
�biósóbre él-Éxtefiór. déntrtí'de* iosterritorios dé dicho par-
ticipante, esté pagará al Banco; dentro dé un plazo razo-
Wable. uña cantidad adicionar dé su propia moneda que 
sea süfi'ciéritél para-mantéiler, éñ el mismo valor que tenia 
á lá fécha5-dé lá subscripción 'original',' la cantidad de mo-
neda5 de'di'chó pais, 'éh póder , rder Báñc'ó y ' d e r i v a d a de la 
íñonedá "con qué cóntfiBuyó'órigiríaíméñté aL.Banco el país 
participante, .'de ácuérdó tíórt éT'inclSó (i),"SécCión 7, del ar-
ticuló II, de lá" mónéda á qué se fefiére el párrafo (b), Sec-
ción 2,' del ártlcüió' IV, ó dé' cúaiquiéf "títra 'moneda adicio-
nal suministrada conforme a las áisposiciones del présente 
párrafo, y que' dicho país no haya récompradó por oró o 
por una^moheda aceptable' p a r a éi : Banco"de cualquier otro 
participante. 

(b) Siempre -qué se aumentare e l - v a l o r a lá par de la 
moneda-de- un pais participante, el Banco -devolverá a éste, 
dentro dé tiri piazo razonable;-una cantidad de moneda de 
dicho participante qüe sea igiiai al aumento en el valor de 
la ' cáñtidád"'de" dicha' moheda-descrita en el párrafo- (a) 
precéde'nte. 

(c)-EÍ -Banco'puede - renunciar- a las disposiciones* de los 
párrafos-precedentes'-si el Fondo Monetario Internacional 
hiciere una modificación Piniforme y -proporcionada en el 
valor a la par de- las- monedas ¡de todos sus miembros. 

Sección 10.—Restricción dé lá enajenación dé áccióiiés. -': 

Las acciones no -podrán ser "pignoradas ni grava-das' e"n 
forma alguna, y sólo podrán traspasarse al-propio"'Banco. ' 

¡ARTICULO IÍ I ' 

EMsiSosicióhes genérales réspécto a préstamos y garantías. -

-Sección L—Uso- de-disponibilidades. 

' (a) Los recursos y las-facilidades" del Banco se usarán/ 
exólusivaménte-eri beneficio =;dé los -países participantes. 
prestándose ;áteñ¡ción' éqUitáti-va/' por - igual á los proyectos 
dé fomentó y- a 4oslidé','-re'cóñStriicción. 

(b) Para los' efectos dé facilitar lá rehabilitación y re-
construcción'' dé la economía "de los ' países ' participantes 
Cuyos t-effitó'riüs'^metropolitanos hubieren sufrido ruina 
considerablé' iíor' �cáüsá'>*de" tíCtípaCión''enenti'gá u hostilida-
des ail determinar las condiciones y;í;t"érrfíiños-del^'présta-
mo, el Banco tendrá-especiaimente en cuénta la necesidad 
de aligerar�4á-ca'rga-i ;finacieíá y completar, a -la' brevedad 
posible esa -reMáb-ilitaCiórt y esa "reconstrucción. 
Sección 2.—NégócioS'éritré ios' países participantes 

y el1 Banco. 

Cada pais participante negociará con /eí Banco sólo por 
intermedióle'-ía tesorería,-Banco Central,- fondo-de esta- , 
foilización u otro organismo-fiscal semejante de d"icho país, 
y �eí-'-Sanco'-'4ie¡g0eiát''áiccm- -sus- nSieroMbros solamente'-por in-
tenmedio^'-dé' los -mismos Organismos. 
Sección 3.-^Llmltációnes*s(jbre garaiitías del Bánco y 

fOnflos-iiüé'tdmé á préStáíñó. 

;El*montó'' tótai- de las' garantías péndiéntes, :de las pár-
ticipaciones en préstamos, y de los préstamos directos que . 

' hiciere- el Banco no ; podrá- aumentarse cii ningüit íiiomcn -
- to,- - si c.on;^otóvo^:dé--talr'aí|men^ excedería 

- en- un ciento; ipiOr ciento : el capital- suscrito ¿ibre de "todo 
,-'gravámen-; ' las reservas y eí- -superávit' del; Banco. 

"SCccióií i.—edhdiciOines en laá édáÍeS'pttdrá «Í>Báricó 
graíantisiar ó ha^eeif préstantos. 

» El -Banco podrá.-^garantizar préstamos, participar-en -los 
; que se -hicierén, o conceder préstamos - a cualquier pais 

. � participante o subdivisión -política, del-mismü¿ y a- cualquier 
- empresa comercial, industrial y- agrícola en los territorios 
- de - un país -participánte, sujeto a -las- condiciones siguien-
tes : i 

(i) Guando el pais -participante, en cuyos territorios es-
tuviere- situado el í-proyécto no sea ~el -prestatariOji quev di-
cho país, su- Banco Central o un organismo compa-rablé del 
'.ml£i)iio<.--q-ueeÍ-Saî ó-:-'éoñsiáere-''aree|italfakle,--.. -g-af-ant-i-ce -..plena-
mcnte el -paga dei principal, de los .intereses y dé -los- de-
más cargos sobre el tpréstálmo. 

(ii)i: Que- se-establezca a satisfacción - del - Baai-co ique, en 
�-üás -GóndiciOnes del? -mercado; el- .prestatario; no podría" ob-
: tener el -préstamo ,por -otros medios-y:^en :condiciones qué el 
Bánco estimara ra-zonatoles para, dicho prestatario. 

(iii)- Qué una éómisióh compete,nté, ! seg"un lo dispuesto 
en lá- Sécción 7 'del- artículo V. después 'dé considerar dé-

' teñidámehte-lós mér;itos:?dé: lá prdpóáicióh, recorniendé el 
"proyecto en- dictamen, . sómétidó por -éScri-to. 

(iv)-Qué el tipo dé interés y demás cargos sean razona-
bles en opinión del Banco, y que dicho tipo" de intérésV los 

-cargos y .'la tabla' prescrita para la amortización del pi'in-
Cíipal;1 sean--1 adecuados para el proyecto. 

- ' (v)-Que,- al Hacer-o : garantizar -Un préstamo, el Banco 
�'ténga éft-'̂ taé!ntá-''4'aí-:ípétsfiíectivás-''dé que er'prestatárioi y si 
� él- préstátafió no íüére ün : páís' párticipante- éil fiádór, - es-
tará- en ;cbndici0nés--de"idiilmpiir con las--obligáCioñés -im-

!-pUé'stas-por él-préstámo; y qué el Banco áctúé con pruden-
cia en--interés tanto del paús donde estuviere ubicado é l ' 
proyecto, como de los países participantes en- gehéral. 

(vi) Qué'-el Banco-reeiibá'Comipensáción ádécuádá por el 
riesgo. 'que : corra a lagarán tizar un préstamo que .'hlciéren 
ótros: inversionistas. 

(vii) Los pré'stamos que haga d garantice' el Banco se 
�/destinarán; -salvo en 'circunstancias especiales, a íproyéctos 
�es'pécíficos- dé reconstrucción' ó' íoménto . 
Sección 5.—Uso de préstamos que él "Banco garantice, 

otorgue ó eri los cualés tenga 'párticipacióri. 

- (a)-El"Bancó no-impondrá condición alguna que obligue 
� a i-nvertiT el--producto dé-'un préstamo en lós territorios de 

uno o más países participantes. 
(b) El Banco hará arreglos a fin de asegurar que el pro-

ducto de un préstamo sé dedique exclusivamente a los 
propósitos para ilos cuales fue otorgado, prestándo debida 
atención a ios factores de economía y eficiencia y hacien-
do cáso omiso de influencias o 'considérációnes políticas u 
otras qué no sean de índole económica. 

(c) En el caso de préstamos otorgados por el Banco, éste 
abrirá- una cuénta a. nombre del prestatario y lá cantidad 
del- préstamo -otorgado por e l-Banco sé acreditará en di-
cha cuenta en- la ^moneda o monedas en que _se'hiciere s el 
préstamo. -Él Banco le peynitirá al - prestatario girar con-
tra esta, cuenta sóilo para cubrir gastos en conexión con él 
proyecto u medida que se incurra, en ellos. 

ARTICULO IV 
~ Operaciones. 

"Sección 1.—Métodos para hacer o facilitar pré,stajtios. 

i � (a) El Banco podrá hacer o facilitar préstamos'que lle-
nen las condiciones generales del- artículo ÍÍI, eri cualquie-

-ra dé las fonmas siguientes: 
(i) Haciendo, o participando en préstamos -directos 

-utilizando fondos - propios -correspondientes al 
capital pagado y libre de compromiso y- al supe-
rávit y conforme a la' Sección 6 de este artículo, 

� a sus reservas. � -

(.i-i) "'Haciendo, o-' :pártic"ipando én prestaíños ^directos 
utilizando fondos ofótenidOs en el 'mercado dé un 
país participante o fecibidos a préstamo o d e . 
otro modtí' por er Banco.' 

(-iii) GáTaiitizandó;--tótai o � iparciáiménte ios "préstamos 
qué hiciéron invérs'i'óuis'tás pártiCüiáres 1 por los 
conductos u'siíálés de-i-iiversión, 

(b) El' Banco podrá t-Oniar á préstamo: dé ácuérdo con- el 
/ inciso (i-i)""del" párrafo (a) antériór, o garantizar préstamos 

conforme a io" dispuéstó e i l ei iric'iso (iii)' del -mismo párra-
fo, sólo previa aprobación dei país participante en cuyo 
mercado sé ;lévántá-réri los foffdos" y<-áq'Uéi éñ' Cuya móñeda 
se hicieren los � préstamos y - únicaimente si dichos -países 
convinieren en que ei p/oducto de dichos préstamos podría 

"cánjéárse sin réstricción' alguna por la moheda ;,de cual-
quier otro país participante. 
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Sección 2.—Disponibilidad y transferibilidad de monedas. 

(a) Las monedas ingresadas en el Banco de acuerdó con 
el inciso (i), Sección 7, del art-ículo II, se prestarán única-
mente con la aprobación en cada caso del pais' participan-
te de cuya moneda se tratare disponiéndose sin embargo, 
que si fuere necesario después de haber pedido todo el ca-
pital suscrito del Banco, dichas monedas se usarán o can-
jearán; sin restricción por parte de los participantes cu-
yas .monedas se ofrecen, por las monedas que se necesita-
ren- para afrontar pagos contractuales de intereses, otros 
cargos, o amortización sobre los préstamos tomados por el 
mismo Banco, o para hacer frente a las responsabilidades 
del Banco con respecto a dichos pagos contractuales sobre 
préstamos .garantizados ipor el Banco. 

(b) Las monedas que el Banco recibiere de prestatarios 
o fiadores sin pago a cuenta del principal de préstamos di-
rectos hechos con las monedas a que se refiere el párra-
fo (a) anterior, se c a n j e a r á n por las monedas de otros par-
ticipantes, o se volverán a prestar, únicamente con., la apro-
bación, en cada caso, de los participantes de cuyas mone-
das se tratare; disponiéndose, sin embargo, que si fuere 
necesario después de- haber pedido todo el capital subscrito 
del Banco, dichas monedas se usarán o canjearán sin res-
tricción por parte de los participantes cuyas monedas se 
ofrecen, por las monedas que se necesitaren para afrontar 
pagos contractuales de intereses, otros cargos, o amortiza-
ción sobre los préstamos tomados por el mismo Banco, o 
para hacer frente a las responsabilidades del Banco con 
respecto a dichos pagos contractuales, sobre préstamos ga-
rantizados por el Banco. 

(c) Las monedas que recibiere el Banco de prestatarios 
o fiadores en pago a cuenta del. principal -de préstamos di-
rectos hechos por el Banco de acuerdo con el inciso (ii), 
párrafo (a), de la Sección 1 del presente artículo, se re-
tendrán y usarán, sin restricción por parte de los partici-
pantes, para hacer pagos de amortización, o para antici-
par pagos de una parte o de todas las obligaciones mismas 
del Banco, o la recompra de una parte o de todas dichas 
obgligaciones.-

(d) Todas las demás,- monedas asequibles para el Banco, 
.incluso las levantadas en el mercado, o de otro modo to-
madas a préstamo de acuerdo.,con el inciso (ii), párrafo 
(a) de la Sec.ción 1 de este artículo, las obtenidas por-la 
venta de oro, las recibidas en pago de intereses y otros 
cargos sobre préstamos directos, hechos de conformidad 
con los incisos (i) y (ii), párrafo (a) de la Sección 1, y las 
�recibidas en pago de comisiones y otros cargos conforme 
al inciso (üi), párrafo (a) de la Sección 1, se usarán o can-
jearán por otras monedas o por oro adquiridos en las ope-
raciones del Banco, sin restricción, por parte de los par-
ticipantes cuyas monedas se ofrecen�. 

(.e) Las monedas que los prestatarios levantaren en los 
mercados de los países participantes sobre préstamos ga-
rantizados por el Banco-de conformidad ;con el inciso (iii), 
párrafo (a) de la Sección 1 del presente artículo también 
se usarán o canjearán por' otras monedas, sin restricción -
por parte de dichos participantes. 

Sección 3-—Suministro de monedas para préstamos directos. 

Las disposiciones siguientes se aplicarán a los préstamos 
directos a que se refieren los incisos ( i) ,y (ii), párrafo (a), 
Sección 1 de este artículo: 

(a) El Banco suministrará ail prestatario monedas de 
otros países participantes, que no sea aquél donde estu- . 
viere ubicado el proyecto, a medida que las necesite para" 
invertirlas en los territorios de dichos países para los fi-
nes del préstamo. 

(b) En circunstancias excepcionales, cuando e l ' p r e s t a -
tario no pudiere obtener la moneda local necesaria .a los 
�fines del préstaimo en condiciones razonables, el Banco po-� 
drá suministrar una cantidad ' adecuada de esa moneda 
como parte del préstamo. 

(c) ¡Si el proyecto aumentare indirectamente la nece-
sidad de divisa extranjera por parte .del país donde estu-
viere ubicado el proyecto, el Banco podará, en circunstan-
cias excepcionales, suministrar al prestatario, como parte 
del préstamo, una cantidad adecuada de oro o de divisa 
extranjera que no exceda del monto de los gástos loca-
les del prestatario en conexión con il-os fines del préstamo. 

(d) El Banco podrá, en casos excepcionales, a solicitud 
de un país participante en cuyos territorios se empleare 
parte del préstamo, comprar de nuevo, con oro o con di-
visa extranjera, una parte de la moneda de dicho país que 
se hubiere invertido, pero la parte recomprada en*ningún 
caso excederá de la cantidad equivalente al aumento en 
la necesidad de divisa extranjera ocasionado por la inver-
sión del préstamo en dichos territorios. 

Sección 4.—Disposiciones para el pago de préstamos directos. 

Los contratos de préstamos que se ¡hicieren conforme a 
los incisos (i) o, (ii).. párrafo (a), Sección 1 del presente 

artículo, deberán regirse por las siguientes condiciones de 
pago: 

(a) El Banco determinará los términos y condiciones 
relativos a interés y pagos de amortización, vencimiento y 
fechas de pago de cada préstamo. El Banco determinará 
asimismo, el tipo y cualesquiera otros términos y condi-
ciones de la comisión que hubiera de cobrarse en relación 
con dicho préstamo. 

En los casos de préstamos que se hicieren conforme al 
inciso (ii), párrafo (a) de la Sección 1, durante ilos pri-
meros diez años de las operaciones del Banco, este tipo no 
será menos del uno ni más del uno y medio por ciento 
anual, y se cargará $ aquella parte del préstamo respec-
tivo aún pendiente.de -pago. Pasado este período dé diez 
años, el Banco podrá reducir el tipo de comisión en lo que 
respecta a la parte aún pendiente de pago de préstamos y a 
colocados y a futuros préstamos, si el Banco juzgare que las 
reservas acumuladas de acuerdo con la Sección 6 de este 
artículo y como producto de otros ingresos son suficientes 
para justif icar dioha reducción. Por lo que respecta a prés-
tamos futuros, el Banco también tendrá discreción para 
aumentar el tipo de comisión sobre el límite antes expre-
sado si la experiencia así lo aconseja. 

(b). Todos los contratos de préstamo deberán estipular la 
moneda o monedas en que h a y a n de ¡hacerse los pagos al 
Banco según cada contrato. Sin emlbargo, a opción del pres-
tatario, tales pagos podrán ¡hacerse en oro, o si el Banco está 
de acuerdo, en la moneda de un país participante distinto 
del que se especifique e n el contrato. 

(i) En los casos de préstamo que se hicieren conforme 
a lo dispuesto en el inciso (i), párrafo (a), Sec-
ción 1 dei presente artículo, los contratos de prés-
tamo dispondrán que los pagos que se h a g a n al 
Banco por concepto de intereses, otros cargos y 
amortización, serán en la misma moneda pres-
tada, salvo que el país participante cuya moneda 
se haya prestado, conviniere en que tales pagos 
se hagan en otra moneda o monedas que se es-
pecifiquen. Sujeto a las disposiciones del párrafo 
(c), Sección 9 del artículo II, estos pagos serán 
equivalentes al valor de los pagos prescritos por 
el contrato, en ¡la fecha en que se extendieron los 
préstateos, calculado el término de una moneda 
que al .efecto ¡especifique el Banco por mayoría 
de tres cuartas partes del número total dé votos. 

(ii) En los casos de préstamos .que se hicieren conforme 
al inciso (ii), párrafo (a), Sección 1 del presente 
artículo, el monto total pendiente y pagadero al 
Banco en una moneda cualquiera no excederá 
jamás del monto total ,de los fondos tomados a 

"préstamo por el propio Banco de acuerdo con el 
inciso (ii.)', párrafo (a), Sección 1, y pagaderos 
en la misma moneda. 

(c) Si un país participante sufriere de escasez aguda de 
divisas que le prive de cumplir en la formja estipulada con 
el servicio de" un préstamo cualquiera contratado por dicho 

' país, o garantizado por una de sus agencias, dicho país po-
drá solicitar del Banco, que se moderen las 'condiciones de 
pago. Si el Banco se convenciere de que tal acción conven-
dría a los intereses del país respectivo, a las operaciones 
del Banco y a los intereses de los participantes en general, 
podrá proceder de acuerdo con cualquiera, o ambos, de los 
párrafos siguientes, en lo que respecta a la totalidád o parte 

' del -servicio anual: 
~ (i) El Banco podrá, a discreción, hacer arreglos con el 

participante interesado para aceptar pagos sobre 
el servicio del préstamo en la moneda de dicho 
país durante períodos que no excederán de tres 
años, sujeto a condiciones apropiadas en lo re ía-

f tivo al uso de dicha moneda y al mantenimiento 
de su valor en el ¡mercado de cambio sotare el Ex-

. térior así como para readquirir la misima, por 
compra, en condiciones adecuadas. 

(ii) Eil Banco podrá modificar los términos convenidos 
respecto a amortización, aplazar el vencimiento 
del préstamo, o tomar am/bas medidas. 

Sección 5.—Garantías. 

(a) Al garantizar un préstamo ¡colocado a través de los 
conductos usuales de inversión, el Banco cobrará una co-
misión por dicha garantía pagadera periódicamente sobre 
la parte del préstaimo aún pendiente de pago. El tipo de la 
comisión de garantía lo determinará el Banco. Durante los 
primeros diez años de funcionamiento del Banco, dicho 
tipo no será menos del uno ni más del uno y medio por 
Ciento anual. Pasado'este período de diez años, el Banco po-
drá reducir el tipo de comisión en lo que respecta tanto a' 
las partes de ¡préstamos ..ya .garantizados y aún pendientes 
de pago como a préstamos futuros si el Banco considerare 
que las reservas acúmuladas de acuerdo con la Sección 6 
de este artículo y de otros ingresos son suficientes para 
justif icar una reducción. En el^cáso-dé préstamos futuros, 
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el Banco ta:míbién tendrá discreción para aumentar da co-
misión a un tipo que exceda el límite en esta Sección esti- . 
pulado, si la experiencia demostrare que el aumento es acon-
sejable. 

(O) El prestatario pagará directamente al Banco las co-
misiones por concepto de garantías. 

(c) Las garantías del Banco estipularán que el Banco po-
drá dar por terminada su responsabilidad con respecto a 
Intereses si, al faltar al pago el prestatario y eil fiador, .si 
existe, el Bañ-co ofreciere eomjprar los bonos u otras obli-
gaciones garantizadas, a la par más los intereses acumula-
tíos hasta la fecha f i jada en la oferta. 

(d) El Banco tendrá facultad para determinar cuales-
quiera otros términos y condiciones de la garantía. 
Sección 6.—Reserva especial. 

La cantidad que por concepto de comisiones reciba el 
Banco desconformidad con las Secciones 4 y 5 del presente 
articulo, se pondrán aparte como una reserva especial, .que 
se mantendrá disponible para hacer frente a responsabili-
dades del Banco según la Sección 7 de este artículo. Dicha 
reserva especial se conservará en la forma líquida que p e r -
mita este Acuerdo y que decidieren los Directores Ejecu-
tivos. 

Sección 7.—Medios de hacer frente a las responsabilidades 
del Banco en casos de falta de pago. 

.En caso de falta de pagó de préstamos, otorgados o garan-
tizados por el Banco, o en los que hubiere participado: 

(a) El Banco hará los arreglos que fueren factibles para 
ajustar las obligaciones que resultaren, incluso arreglos de 
conformidad con el párrafo (c) de la Sección 4 de este ar-
tículo, o arreglos análogos. 

(b) Los pagos que se hicierjen para cancelar responsabi-
lidades contraídas por. el Banco por concepto de présta-
mos o garantías, de acuerdo con los incisos (ii) y .(iii), del 
párrafo (a) de la Sección 1 del presente articulo, se carga-
rán: 

ii (i)_ Primero, a la reserva especial que establece la Sec-
ción 6 de,- este articulo; 

(ii) Después, hasta el grado necesario y á discreción del 
Banco, a las otras reservas, superávits y capital 
a disposición del mismo. 

(c) Siempre que fuere necesario para hacer frente a pa-
gos contractuales de intereses, de otros cargos o de amor-
tización sobre fondos tomados a préstamos-por el Banco, o. 
para hacer frente a responsabilidades contraídas por el . 
Banco con respecto a pagos similaíes-sobre préstamos ga-
rantizados por el mismo, é.ste""podrá exigir, de conformidad 
con lias Secciones 5 y 7 del artículo II, el pago de una can-
tidad adecuada de, las subscripciones aún por pagar de los 
participantes. Además, si creyere que la falta dé pago ha de 
prolongarse por mucho tiempo, el Banco podrá exigir f?l 
pago de una cantidad adicional de las subscripciones aun 
pendientes, que no exceda, en un año cualquiera, del uno 
por ciento del total de subscripciones de los participantes, -. 
con los fines siguientes: 

(i) Para pagar antes de su vencimiento, o de otro modo 
cancelar su responsabilidad," respecta a la' totali-
dad o parte del principal pendiente de pago de 
cualquier préstamo garantizado por el y que- el 
deudor no hubiere pagado. _ -� 

(ii) Para re comprar, o de otro .modo cancelar 1 su res-
ponsabilidad, respecto a la totalidad o parte-'dá 
las cantidades tomadas a préstamo por el Banco, 
y aún pendientes de pago. 

Sección 8.—Operaciones misceláneas. 

Además de las otras operaciones prescritas eh. este Acuer-,. 
do, el Banco tendrá facultad: . ; � 

(i) Para comprar y vender valores que hubiere em'itidp, 
y comprar y vender valores que hubiere garan-
tizado o en los cuales hubiere, invertido, dispo-
niéndose que el Banco deberá obtener la aproba-
bación del .país participante en cuyos territorios 
hubieren de comprarse o venderse tales valores. 

(ii) Para garantizar valores en los que hubiere hecho 
inversión con el objeto de facilitar la venta de 
los imismos. 

(iii) Para tomar a préstamo la moneda de cualquier país 
participante, previa aprobación de dicho país; y 

(iv) Para comprar y vender cualesquiera otros valores 
que los Directores, por mayoría de tres cuartas � 
partes del número total de votos; juzguen idóneos 
para ,1a inversión de la totalidad o parte de la. re-
serva especial, conforme a , l a Sección 6 del pre-
sente artículo. 

Al ejercer los poderes conferidos por esta Sección, el Ban-
co podrá tratar con cualquiera persona, sociedad mercan r 

til, asociación, sociedad' anónima, u otra entidad jurídica 
en los territorios de cualquier país participante. 

Sección 9.—Advertencia que' se fijará en 'Jos valores. 

Todo valor que garantice o emita el-Banco deberá conte-
ner impresa en lugar conspicuo, una advertencia al efecto 
de que no es una obligación de Gobierno alguno7 salvo que 
se indique expresamente en el propio titulo. 

Sección 10.—Prohibición de actividades políticas. 

Tanto el Banco como sus funcionarios se abstendrán de 
intervenir en los asuntos políticos de cualquier país par.ti-
cipa/nte, y no permitirán que la clase de Gobierno del país 
o países participantes interesados sea factor que inf luya en 
sus decisiones. Para llegar a éstas, sólo consideraciones de 
carácter económico serán pertinentes, consideraciones que 

- deberán aquilatarse con imparcialidad con imiras a lograr 
los fines consignados en el artículo I. 

ARTICULO V 

Organización y Administración. 

Sección 1.—Organización administrativa del Banco. 

El Banco tendrá una Junta de Gobernadores, Directores 
Ejecutivos, un Presidente y _demás funcionarios y -miembros 
del personal para desempeñar las funciones que el Banco 
determine. 

Sección 2.—Junta de Gobernadores. 

(a) Todos los poderes del Banco radicarán en la Junta 
de Gobernadores, la cual constará de un Gobernador y un 
suplente nombrados por cada, uno de los países participan-
tes en la forma qu-e el mismo determine. Cada Gobernador-
y cada suplente servirán cinco años en su cargo, sujetos a 
la voluntad del país participante que lo nombre, y podrá 

- designárseles para un nuevo período. Ningún suplente po-
drá votar, salvo durante la ausencia del respectivo Gober-
nador en propiedad. La Junta elegirá a uno de los Gober-
nadores para el cargo de Presidente. 

(b) La Junta de Gobernadores podrá delegar -en los Di-
rectores Ejecutivos autoridad para ejercer cualesquiera fa-
cultades de la Junta, excepto las siguientes: 

(i) Admitir nuevos participantes y determinar las con-
diciones necesarias para su adjmisión; 

(ii). Aumentar-o disminuir el capital por acciones; 

(iii) -.Suspender a un. país-participante; 
(iv) Decidir apelaciones sobre interpretaciones del pre-

sente Acuerdo que emitieren los Directores Eje-
cutivos; 

-(v) Concertar arreglos para cooperar con otros orga-
nismos internacionales (que no- fueren arreglos 

. de carácter temporal y administrativo); 
(vi) Decidir la suspensión definitiva de las operaciones" 

�del Banco y .distribuir su activo; y 
(vii) Determinar la distribución de los ingresos netos del 

Banco." 
(c) La Junta de Gobernadores se reunirá una vez al año 

y tantas otras veces como lo disponga la misma Junta o 
. como -la convoquen los ".Directores Ejecutivos. Las reuniones 

de la Junta las convocarán los Directores cuando lo solici-
taren cinco paises participantes o aquellos que tuvieren una 
cuarta parte del conjunto total de votos. 

." (d) El quorum para toda reunión, de la Junta de Gober-
n a d o r e s lo constituirá una mayoría de ellos que represente. 

. por lo menos dos terceras partes del conjunto total de votos. 
(e) La Junta de Gobernadores podrá establecer, por re-

glamento, un procedimiento por el cual los Directores Eje-
.. cutivos, cuando creyeren que dicha acción ha,bría de re~ 
' dundar en beneficio del Banco, podrán lograr que los Go-

. bernadores voten sobre una cuestión determinada sin ne-
cesidad de convocar a reunión de la Junta. 

' (f) La Junta de Gobernadores y los Directores Ejecuti-
vos podrán adoptar, dentro del limite de sus atribuciones, 
las reglas y reglamentos que fueren necesarios o adecuados 
para administrar los negocios del Banco.-

(g) Los Gobernadores y suplentes desempeñarán- sus 
respectivos cargos sin remuneración de. parte del Banco, 
pero éste les reembolsará los gastos razonables en que in-
currieren cuando asistan a las reuniones. 

(h) La Junta de Gobernadores determinará la remune-
ración que se pagará a los Directores Ejecutivos, el sueldo 
del Presidente y los términos del contrato de servicios de 

A éste. 

Sección 3.-r—Votaciones. 

(a) Cada país participante tendrá doscientos cincuenta 
votos, más un voto adicional -por cada .acción qife posea. 

(b) Salvo lo que específicamente se disponga en contra-
rio, todets -las cuestiones que se soriietan al Banco se deci-
dirán por-mayoría de los votos emitidos. 
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Sección A.-r-Direetores Ejecutivos. � " 

,(a) -Los ..Directores - Ejecutivos, serán ..responsables ,de'.»-la 
dirección ide Jas .operaciones ¡ generales : del Banco, ,y a ese 
efecto ..ejercerán rtodos los poderes que .en ellos delegue ,1a 
Junta de Gobernadores. 

(b) Habrá doce Directores .Ejecutivos, .que no tienen que . 
ser Gobernadores, -y de los cuales: 

(i) * cinco -serán nombrados por los cinco participantes 
que tengan-el mayor número de acciones; 

(ii) siete serán electos de acuerdo , con el Cuadro :B por 
todos los Gobernadores, excepto los nombrados 
por los cinco participantes a que se .refiere el 
inciso (i) precedente. 

Para los efectos -de este párrafo ".participantes':. s ignif ica 
los Gobiernos de-aquellos,países cuyos nombres aparecen en 
el Cuadro A, ya fueren miembros fundadores o llegaren a 
miembros de acuerdo -con-el párrafo i(-b),-:de ;la Sección 1, 
del artículo II. Cuando los, Gobiernos de otros países adquié-
ran cal idad de participantes, la. Junta - de Gobernadores 
podrá aumentar el número total -de,Directores aumentando 
el número de Directores que hayan de elegirse .por mayoría 
de -cuatro .quintas .partes de .la totalidad de votos. 

Los Directores Ejecutivos serán nombrados'o electos cada 
dos años. ' " 

(c) Cada Director .Ejecutivo nombrará un suplente que 
tendrá plenos poderes -para ;actuar en su -nombre -durante 
su ausencia. Cuando-estén presentes los-Directores -Ejecú-
tivos que los-hayan-nombrado, los suplentes p o d r á n - p a r -
ticipar en las reuniones, pero no votarán. 

(d) Los Directores seguirán desempeñando su cargo .has- . 
ta que se -nombren o se eli jan sus sucesores. Si vaca el 
puesto de un Director electo más de,noventa días antes de 
la expiración de su término, los-Gobernadores que eligieron 
al Director anterior elegirán otro Director por el resto del 
término. Se necesitará una -mayoría de los votos emitidos 
para elegirlo. Mientras -esté (-vacante el puesto, -el .suplente 
del Director anterior ejercerá los poderes inherentes al 
cargo, excepto el de nombrar un suplente. 

(e) Los Directores -Ejecutivos estarán en funciones en 
sesión continua en la of icina principal del Banco, y se 
reunirán tan a menudo como lo requieran los negocios del 
Banco. 

' (f) Constituirá el quorum .en cualquier -reunión de -los 
Directores Ejecutivos-una mayoría.de -los.mismos,que. repre-
sente no menos de la mitad del total de los "votos. 

(g) Ca'cla uno de los Directores nombrados tendrá dere-
cho a emitir el número de votos asignados en la Sección 3 
de este artículo al .participante que le nombre. Cada Di-
rector electo -tendrá .derecho a emitir el número de votos 
que recibió .al ser electo. Cada Director .emit irá - como una 
unidad todos los voto's que tenga .derecho a emitir. . 

(h) La^Juiita dé Gobernadores-,adoptará reglamentos -se-
gún los cuales un participante que no tenga derecho a 
nombrar un Director de acuerdo con el párrafo (b) ante-
rior -pueda enviar un representante que'-asista-- a cualquier 
reunión de lós 'Directores-Ejecut ivos en que se considere 
una solicitud hecha -por -dicho partieipá-iite o una cuestión 
que le afecte un particular. 

(i) Los Directores Ejecutivos podrán nombrar los comi-
tés que consideren convenientes. La participación, en di-
chos comités no se l imitará a los Gobernadores, -y los DÍ-

-rectores o sus -suplentes. 

Sección 5:—Del Presidente v el personal. 

(a) Los Directores Ejecutivos designarán un . Presidente, 
que no podrá",ser un Gobernador o un Director Ejecutivo, 
ni el suplente de uno u otro. El Presidente será asimismo 
Presidente -de los Directores Ejecutivos, pero no votará ex- ; 

cepto para decidir en un caso -de empate. Podrá participar 
en las reuniones de la Junta de Gobernadores, mas sin 
derecho a votar en ellas. -El Presidente cesará en su cargo 
cuando tal sea la voluntad expresa de los Directores Eje-
cutivos. — , 

(b) El Presidente.será el .jefe del .personal.administrativo 
del Banco, y tendrá -a su cargo, bajo la d^reccióir de los 
Directores -Ejecutivos, los - negocios ordinarios del mismo. 
Será -responsable, sujeto -al control general -de -los Direc-
tores Ejecutivos, de la organización,- �nombramientos-- -y 
destitución de los-funcionarios y ele los miembros del per-
sonal. 

(c) En -el desempeño -de sus cargos, el Presidente y el 
personal del Banco ^deberán fidelidad exclusiva al Banco, 
y no acatarán otra autoridad. Cada país miembro del Banco 
respetará el carácter internacional de tal fidelidad, y se 
abstendrá de influir -con miembro alguno del personal en 
el desempeño-de sus funciones. 

(d) Al designar los funcionarios y- los miembros del per-
sonal, y salvo la .necesidad ¿primordial -de-asegurar el "más 
alto nivel de eficiencia y >de competencia técnica, el P r e - � 

sideiite . t o m a r á b e b i d a .:-cuenta.„d.e .la- importancia, de obtener 
la ,-repréáe.nta.p.ion. .más «yariada posible .desde ;el punto de 
vista .geográfico. . 

Sección G.—Consejo Consultivo. 

(a) Habrá un Consejo �Consultivo de no menos de siete 
personas, designadas por -la Junta- de-Gobernadores , que 
comprenderá -representantes-'de intereses -bancarios, comer-
ciales, indust-riales;. obreros i.y- agrícolas,.rcon.-la representa-
ción .más variada-.posible de ciudadanos .- de los -distintos 
países. -En'aquellos..,-campos, en.,-que .existan organismos in-
ternacionales especializados,-se designarán -los- miembros co-
rrespondientes del Consejo de : acuerdo (. con - dichos organis-
mos. El'.Consejo asesorará al Banco en materiar de ¡.política 
general. El ¡Consejo ,se �reunirá ¡una vez al .año, y en otras 
ocasiones especiales cuando lo solicite el-.Banco. 

(b) Los Consejeros ejercerán sus cargos por un período 
de dos años, y podrán ser designados para nuevo período. 
Sé les .reembolsarán los gastos razonables .que eroguen por 
cuenta del -Banco. 

Sección 7.—fComisiones <de préstamos. 

' El 'Banco -designará las comisiones que deberán dicta-
minar respecto a préstamos conforme a lo dispuesto en la 
Sección 4 del articulo III. Cada una de tales comisiones 
contará..-entre (sus- miembros-a un .perito designado p o r . el 
Gobernador que represente al .país part ic ipante -en cuyos 

.territorios estuviere situado el proyecto en cuestión, y uno 
o más miembros del personal técnico .del'.Banco. 

Sección-8.-^Relaciones. con .-otros (organismos(internacionales. 

(a) El -Banco, conforme a los términos de este Acuerdo, 
cooperará con cualquier organismo internacional de carác-
ter general, y con organismos públicos -internacionales que 

N tengan responsabilidades -especializadas en -campos relacio-
nados con el suyo. Cuale^quier arreglos, que ^tengan por ob-
jeto establecer 'esa cooperación, y que impliquen modif i-
cación-de cualquier.disposición de-este Acuerdo, sólo podrán 
efectuarse después que se enmiende este Acuerdo de con-
formidad con el artículo VIII. 

(b) Al decidir respecto a solicitudes de-préstamos o ' g a -
rantías relacionados con asuntos bajo -la jurisdicción de 
algún organismo internacional -de los -tipos .que se expre-
san en el párrafo-anterior, y-en los que-f iguren principal-
mente, países--miembros del ;Bánco,-éste dará consideración 
a los.puntos de vista y recomendaciones -de tales-organismos. 

Sección 9.—=Ubicación de las oficinas. ' , 

(a) ,-La oficina principal del Barico. estará situada en el 
/ territorio del participante que poseá"el número mayor de 

acciones. . ' -
(b) -El Banco podrá establecer -agencia^ o sucursales en 

los territorios -de cualquier país .miembro del mismo. 

. Sección «10.—Oficinas- y- consejos -regionales; 

(a) El Banco .podrá establecer oficinas regionales y de-
... terminar la ubicación de cada u n a de ellas y las reglones 

erí las cuales tendrán-jurisdicción. 
(b) Cada oficina regional estará asesorada por un Con-

- sejo que representará a ' toda la región, y que será designado 
en l a forma q'ue decida el Banco. 
Sección 11.—Depositarios. , 

(a) Cada país participante .designará a su (Banco Central 
como. depositario de todas las disponibilidades del Banco 

.- ' en moneda suya y, si no tuviere Banco-Central , designará a 
cualquiera otra institución que.-sea aceptable 'para-el Banco. 

-(b) El Banco podrá .mantener -otro -activo, incluso oro, 
en ' los depositarios que designen los . cinco -países partici-
pantes que posean el número mayor de acciones y en cual-

"quiera otros depositarios-que designe el Banco. Al princi-
pio, cuando menos la mitad de las disponibilidades en oro 
del' Ban-co se colocarán con el depositario designado por el 
país participante en cuyos territorios tenga el Banco su 
oficina principal, -y por lo menos 40 por ciento se colocarán 
con los -depositarios que designen los otros cuatro partici-
pantes antes mencionados, conservando cada uno de estos 
depositarios, -para comen-za!r, no ,menos de la cantidad de 
oro -pagado con cuenta a las acciones .del .país part ic ipante 
que lo hubiere .designado.'.'Sin embargo, respecto a todas 
las transferencias de oro que haga el 'Banco se prestará 
consideración debida a los gastos de .transporte y a las po-
sibles (necesidades del Banco. En - caso ,-de -emergencia, los 
Directores Ejecutivos podrán trasladar todas las .disponibi-
lidades de oro del B a n c o , o cualquier ,parté de las mismas, 
a algún lugar donde tengan protección '.adecuada. 

Sección J.2.—'¿Tipo- de disponibilidades. -

En substitución de la par te-de-moneda de un país par-
. t icipante pagada al Banco c o n f o r m e - a l inciso (i), Secdión 

7 , del artículo i l , ,o para, hacer .pagos rde (.-amortización so-
bre préstamos.(hechos «eirídicha nm.OB.eda -y.-que .110 necesite 
el Banco para: sus operaciones;- éste aceptará: letras ;u .otras 

/ obligaciones .similai-es-,que*emita<.el 'Gobierno :de-dicho'-país -
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t>. en; depositario que. el mismo-pais designare; y- tales letrá-s 
, u obligaciones no. serán negociables ni -d'even'garán interés, 
y serán � pagaderas ' á "su presentación, por sú valor ííorriiñal, 
mediarite-crédito'ábié-rto'a la- cuenta del" Bañco en e"l dép'o-
sitario que- se especifique': � � 

Sección 13:—Publicación de informes y servicio 
de información. 

(a) El Banco publicará un informe anual que contenga 
mi estado- de-cuentas certific-ádó por-auditores,'-y a inter-
valos-de cada- tres-m'éses' o'menos,--expedirá' un resumen de 
su situación: financiera- y un estado- de ganancias y p'érd-i-
daiS que muestre el resultado de sus operaciones. 

(b) El Banco podrá ¡publicar los demás informes' que con-
sidere convenientes para la realización de sus(-finés.' 

(c) A los países- participantes se -les distribuirán-'copias 
de- todos los informes,-estados-y publicaciones q-ue'sé: Hicie-
ren a tenor con. esta Sección.- ,n 

Sección 14:—Distribución- dé *ingré'sos; rietos- -

(a) La Junta "de' Gobernadores determinará cada año qué 
parte de los ingresos netos del Banco, después de proveer 
lo necesario respecto' a la r'eserva; sé déstiñar-á al superávit, 
y ,si hubiere sobrante,, qué parte sé distribuirá;-

(b) Si se distribuyere'-alguna'parte; se pagará a cada país 
hasta el dos por ciento- no acumúla-tivo como'primer cargo 
a la distribución correspondiente-a- un año cualquiera, ba- . 
sado sobre-lá cantidad'-media''de los préstamos' pendientes 
de pago d :uránte el año-,'en moneda-perteneciente a la subs-
cripción que; hubiere'-,hecho' el país--conformé al inciso (i), 
párrafo (a), Sección--! del articulo'IV. Si se pagare el dos 
por ciento como- primer cargo, el saldo que quedaré-para 
distribuir sé pagará a- todos- los- países participantes en pro-
porción al número de--acciones que-tuvieren. � Los pagos se 
harán a cada participante-en-moneda del país- respectivo, 
más s'i ésta no fué obtenible, se harán e'n'otra moneda que 
el país participante juzgue aceptable. Si se hicieren dichos 
pagos en moneda -que- no sea-la del participante, el que la 
reciba podrá,; una vez- pagada, usarlo' traspasar-' la moneda 
�sin restricción alguna^ por parte de - los demás países-par- � 
tLcipantes: 

ARTICULO VI 
Retiro y suspensión de participantes: suspensión de. 

operaciones. 

Sección 1.—Defecho de los .participantes 
a retirarse del Banco. 

Cualquier país participante puede dejar de ser miembro 
del Banco en cualquier--tiempo avisando a éste -por- escrito 

a su oficina central. El retiro de un miembro será efectiyó 
en la-fecha en que^se reciba dicho-aviso. 

Sección 2.—Suspensión, de participantes. . 

Un país participante que dejare de'Cumplir � con alguna" 
de sus obligaciones contraídas con el Banco podrá ser sus-
pendido como- miembro--del -misino:por- -decisión de una ma-
yoría de los Gobernadores-,--en ejercicio-de u-na-mayoría del 
número total de votos. Un año después de la fecha de sus-
pensión, dicho ]6ais cesará automáticamente. de ser miem-
bro del Banico-a menos- que una mayoría igual a la qué se 
prescribe" para4a suspensión, restituya-a-1 país-su condición 
de miembro a todos los electas.� � 

Mientras dure' la suspensión de un participante, éste no . 
tendrá derecho - a-ejercitar ninguno de los derechos 'confe-
ridos por el presente Acuerdo-, exceptó el de renunciar, mas 
quedará sujeto a todas-las obligaciones- correspondientes. 

Sección 3.—Cese de participiacióiv eri él fondtí monetario. 

Un país participante que dejare de ser miembro del Fondo _ 
Monetario Internacional . cesará automáticamente como -..'. 
miembro del -Banco una vez transcurridos'tres meses, salvo 
que el Banco, por la»s- tres: cuartas partes del número de votos, 
consienta en que dicho país continúe en su calidad de miem-
bro. , i 

Sección 4 —Liquidación de cuentas'con Gobiernos 
participantes que' se retiren. 

(a) Cuando un Gobierno deje de ser miembro de! Banco, 
seguirá .siendo responsable de sus obligaciones' directas con 
e i.r y de' sus responsabilidades - contingentes-¡mientras xvsl-é 
pendiente cualqüiera:,parte de los préstamos- o garantías 
contraídos antes de -cesar como participante'; pero dejará 
de incurrir en responsabilidad;con. respecto a los préstamos 
y garantías que haga en adeláñte el Banco,-y dejará de par-
ticipar tanto de los ingresos como-de los gastos del Banco. 

(b) Cuando un Gobierno dejare de ser miembro-del B a n -
co, éste hará arreglos p'ara recomprar sus acciones como 
parte-de ia liaúidación de cuentas con. dicho Gobierno de 
conformidad con las' disposiciones de los párrafos (c) y (d) . 
si'euientes. A <los fines de dicha'recompra, el valor de las-
acciones será-el que'indiquen los- libros-del Banco el día 
que el Gobierno deja- de ser" participante. _ � . 

(c)"^El pago delas-acciones- recómpradas ipor--el-Banco, de» 
acuerdo cóñjesta Se'cc'ióií>s"é -rfeglíá-ptor-'-las condiciones si-
guientes: 

(i) Toda- cantidad que; -adeudé-i-ál Gobierno por- sus 
acciones- l a rétendrá:-mientras -él Gobierno, su 
Banco Central, o cúalq>uiéíá!i'-dé sús ;organismos 
continúe siendo-'deudo-r ál Ba-nco,- bieh-c'omo'pres-
tatario o com®; fiador',-- y dicha-�cantidad podrá 
aplicarse, - a- discreción del1 -Bañco, a- cualquiera 
de dichas" deudas;-a' su - vencimiento.-� No--se re-
tendrá ninguna cantidad debido a ; l a responsabi-
lidad de -dicho- Gobierno como consecuencia de 
su subscripción- por acciones a tenor con el in-
ciso (ii). Sección 5 del artículo II. De todos mo-
dos, ninguna cantidad que se -adeude a un par-
ticipante por sus acciones se pagará antes de 
transcurridos-seis'-meses-de la fecha en que e l . 

- Gobierno dejaré" de ser participante. 
(ii)' Los" pagos pór acciones se podrán hacer de tiempo 

en tiempo, a medida que las entrega el Gobierno, 
si es que la cantidad adeudada por concepto de 
la recompra de -conformidad con el párrafo 
(b) precedente excede la totalidad de la deuda en \ 

' . � ^ préstamos y garantías de acuerdo con el inciso 
(i), párrafo (c) anterior hasta que el-partici-
pante retirado haya recibido el valor completo de-
la recompra. 

(iii) ' Los" pagos-se harán en la moneda del país que lo 
reciba o, a opción del Banco, en oro. 

(iv)' Si el Banco sufriere alguna pérdida- en alguna ga-
rantía, participación en un préstamo, o en algún 
préstamo que hubiere estado pendiente en la fe- �* 
cha en que el Gobierno dejó de ser participante, 
y dicha pérdida excede, en la fecha en que dicho 
Gobierno dejó-de ser participante la reserva pre-
vista-contra pérdidas',- dicho Gobierno tendrá la 
obligación de pagar, cuando se le solicite, la can-
tidad por' la cual el precio de recompra de sus 
acciones hubiera- sido reducido si se hubiera to-
mado en cuenta la pérdida cuando se determinó 
el p'recio' de' recorfipra. Además; el Gobierno par-
ticipante":retirado'--seguirá-s-iéndo-deudor de cual-
quier cantidad- exigióle-'-por subscripciones -pen-
dientes de pago de acuerdo con el-inciso (ii), Sec-
ción 5 del artículo -II, hasta- el mismo grado en 
que estaría obligado a responder de haber ocu-
rrido el deterioró'de capital, y el requerimiento 
de pago se hubiere hecho a la fecha en que se 
determinó el' precio de récómpra de sus acciones. 

(d) Si de acuerdo con el párrafo (b), Sección .5, de este 
artículo-, el Banco sus-pénde- sus- operaciones permanente-
mente dentro de seis meses a partir de la fecha en que un 
Gobierno cualquiera dejaré de ser participante,^.tocios los 
derechos de dicho Gobierno se determinarán por-las'dispo-

� siciones de la Sección 5 del presente artículo. 

Sección" 5.-^Suspensión de operaciones y liquidación 
de' obligaciones. 

(a) En caso de emergencia los'Directores EjeCútivos'po-
drán suspender temporalmente las operaciones en lo rela-

t i v o a nuevos préstamos y--garantías en-lo que la Junta-de 
'Gobernadores-examina la situación y decide-. 

�(b) El Banco podrá suspender permanentemente'sus ope-
raciones en lo relativo a nuevos préstamos-y garantías me-
diante el voto, de una mayoría de los Gobernadores que. re-

' presente-ir uña mayoría del" número total de votos.- Seguido . 
de la .suspensión de operaciones, el Banco cesará inmedia-
tamente de participar en actividad alguna, excepto las in-

,-� cidentales a la-verificación,'conservación, y resguardo" m e - s 

tódico de su activo, y a la liquidación de sus- obligaciones. 
'. c) La responsabilidad de todos los participantes- en � lo 

relativo a las subscripciones al capital por acciones- del 
Banco éxigibles-y aun-pendientes del pago, y con respecto a 
la depreciación de sus-propias monedas, continuará hasta 
tanto todas las reclaniaeiohes de a-creedorés,- incluso las' 
reclamaciones'contingentes, hayan sido saldadas. 

(d) A tocios los acreedores que/ tuvieren reclamaciones 
directas contra el Banco se les" pagará del activo de éste; y' 
luego, d-e los pagos que reciba Banco-.de subscripciones" 
exib.bles que estuvieren pendientes. Antés-de hacer pago 
álguno a los -acreedores"que tuvierén reclamaciones directas 
contra el Banco, los Directores-Ejecutivos -harán 'los arre-
glos que sean a su j uicio-necesarios para asegurar una-'-dis-' 

atribución, a los tenedores de, reclamaciones contingentes, 
a prorrata con los � acreedores que tuvieren reclamaciones, 
directas. * 

(e) Ño se hará distribución alguna a los' participantes'a-— 
cúeiitá dé sus subscrip'ciones"'al capital' p'or acciones' del'' 
Banco hasta tanto: 

(i) se hayan saldado todas-las deúda-s'-̂ a los acreedores, 
o dispuesto .lo necesario, para'atenderlas,., y . ,, -,';. 
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(ii) una mayoría de los Gobernadores que poseyeren 
una mayoría del número total- de votos haya de-
cidido hacer una distribución. 

- ( f ) Después de tomada la decisión de hacer una distribu-
ción, de acuerdo con el párrafo (e) precedente, los Direc-
tores Ejecutivos podrán hacer, mediante dos terceras partes 
de los votos, distribuciones sucesivas del activo del Banco 
a los participantes hasta distribuir todo el activo. Dicha 
�distribución estará sujeta a la liquidación previa de todas 
las reclamaciones que tuviere pendientes el Banco contra 
cada uno de los participantes. 

(g) Antes de hacer distribución alguna -del activo, los 
Directores Ejecutivos f i jarán la cuota proporcional de cada 
participante a base de la proporción entre su tenencia de 
acciones y el total de acciones emitidas por el Banco. 

(h) Los DirectoresiEjecutivos valorarán el activo que va-
- y a a distribuirse conforme al valor que tuviere a la fecha 

de la distribución, y procederán entonces a distribuirlo de 
la manera siguiente: 

(i) Se pagará a cada participante una cantidad cuyo 
valor sea equivalente a su participación propor-

1 cional en la cantidad total a distribuir, pago que 
se le hará en sus propias obligaciones, o en las 
de sus agencias oficiales o entidades jurídicas 
dentro de sus territorios, siempre que estuvieren � 
disponibles para su distribución. 

(ii) Todo saldo qú'e se adeudare a un participante des-
pués de efectuado el pago según, el inciso (i) an-
terior se pagará a dicho participante en su pro-
pia moneda, siempre que el Banco tenga de ella, 
hasta una cantidad equivalente al valor de dicho 
saldo. 

(iii) Todo saldo que se adeudare a un participante des-
pués de efectuado el pago según los incisos (i) 
y (ii) precedentes, se pagará a dicho participan-
te en oro o en divisa aceptable para el partici-
pante, siempre -que el Banco tuviere existencias, -
hasta una cantidad equivalente al valor de dicho 
saldo. 

(iv) Todo el activo que quedare en poder del Banco des-
pués de efectuados los pagos a participantes con-
forme a los incisos (i) y (ii) precedentes, se dis-
tribuirá a prorrata entre los participantes. 

(i) Todo participante que recibiere activo distribuido 
por el Banco de acuerdo con el párrafo (h) an-
terior, disfrutará de los mismos derechos con 
respecto a dicho activo que disfrutará el Banco 
antes de su distribución^ 

ARTICULO V I I " 

Status, inmunidades y privilegios. 

Sección 1.—Fines del artículo. 

Para facilitar al Banco el desempeño de las funciones que . 
le han sido encomendadas, se otorgarán a dicho Banco, en_\ 
los territorios de cada país participante, el status, las in-
munidades y los privilegios que se consignan en el presente 
artículo. 

Sección 2.—Status del Banco. . y �'< 

El Banco tendrá personalidad jurídica plena,- y en par- . 
ticular facultad para: 

(i) contratar; ' . '�-"� 

(ii) adquirir y enajenar bienes raíces y muebles; 

(iii) entablar acciones judiciales. 
Sección 3.—Situación del Banco en materia 

de procedimiento judicial. ' ' .¡ , 

El Banco podrá ser demandado sólo ante un tribunal de. 
jurisdicción competente en los territorios de un país par-
ticipante donde el̂  Banco tuviere oficina, hubiere designa-
do un apoderado -con el objeto de aceptar emplazamiento 
o notificación de demanda judicial, o hubiere emitido o ga-
rantizado Calores. Sin embargo, no instituirán demandas los 
países participantes, ni personas que los representen o que 
deriven de ellos sus reclamaciones. El Banco y los bienes de 
su activo, dondequiera que estuvieren ubicados y quienquie-
ra que los poseyere, gozarán de inmunidad respecto a se-
cuestros, embargo y ejecución mientras no.se dicte senten-
cia definitiva contra el Banco. 

Sección 4.—Inmunidad del activo contra embargo. 

Los bienes y el activo del Banco, dondequiera que estu-
vieren ubicados y quienquiera "que los poseyere, tendrán in-
munidad respecto a requisición, confiscación, expropiación 
o cualquiera otra forma de embargo mediante acción eje-
cutiva o legislativa. 
Sección 5— Inmunidad de los archivos. _ 

Los archivos del-Banco serán., inv io lables . . „ 

Sección 6.—Activo libre de restricciones. . 
� 

Los bienes y el activo del Banco estarán libres de restric-
ciones, reglamentaciones, controles y moratorias de - toda 
clase, hasta el grado que sea necesario para l levar a cabo 
las operaciones prescritas por este Acuerdo y sujeto a las 
disposiciones del mismo. -
Sección 7.—Privilegios para las comunicaciones. 

Cada país participante otorgará a las comunicaciones 
oficiales del Banco el mismo tratamiento que otorgare a 
las comunicaciones oficiales de los demás países partici-
pantes. -
Sección 8.—Inmunidades y privilegios de funcionarios 

y empleados 

Todos los Gobernadores, Directores Ejecutivos, suplentes, 
- funcionarios y empleados del Banco: 

(i) gozarán de inmunidad respecto a acciones judi-
ciales por actos que confieren en su capacidad 
oficial, salvo que el Banco renunciare a dicha in-
munidad; 

(ii) que no sean nacionales del país, gozarán de las 
mismas inmunidades en materia de restricciones 
de inmigración, requisitos para el registro de ex-
tranjeros y obligaciones dé servicio nacional, a.̂ í 
como las mismas facilidades en lo relativo a res-
tricciones sobre cambio exterior,, que otorguen ios 
países participantes a los representantes, f u n - -
cionarios y empleados de otros países participan-

t e s que tengan rango comparable al de aquéllos; 

(iii) recibirán el mismo trato, con respecto a facilidades 
de viaje, que den los países participantes a los 

. . representantes, funcionarios y empleados de los 
demás, que tengan rango comparable al ,de aqué-
llos. 

Sección 9.—Inmunidad del pago de impuestos. 

(a) El Banco, su activo, bienes, ingresos y sus operaciones 
y transacciones autorizadas por el presente Acuerdo, goza-
rán de inmunidad respecto al pago de toda clase de impues-
tos y cferechos'de aduana. El Banco tendrá,-asimismo,, in-
munidad respecto a responsabilidad por el cobro o pago de 

""cualquiera contribución o impuesto. 

(b) No se gravarán con impuesto alguno los sueldos y 
emolumentos pagados por el Banco á los. Directores Ejecu-
tivos, suplentes, funcionarios o empleados del .propio Banco 
que no sean ciudadanos, súbdito.s u -otros nacionales del 
país respectivo, ni se establecerá"-impuesto alguno eñ rela-
ción a tales sueldos y emolumentos. .. ,: 

(c) No se gravarán con impuesto de índole alguna las 
obligaciones o valores que él Banco emita (incluso dividen-
�dos e intereses sobre los mismos), quienquiera que los po-
sea: , 

(i) si tal impuesto discrimina contra dichas obligacio-
nes o valoresrpor el solo hecho de haberlos emi-
tido el Banco; 

(ii) si la base única de la jurisdicción para el estableci-
miento del referido'impuesto la constituye el lu-
gar o la moneda en que se emita, sea pagadero 
o se pague la obligación a titulo, o la ubicación 
de cualquier oficina o centro de operaciones que 
mantenga el Banco. � � 

..- (d) No se gravarán con impuesto de índole alguna, las 
- 'obligaciones o valores que garantice el Banco (incluso di-

videndos e intereses sobre los mismos), quienquiera que los 
posea; . -

"(i) si tal impuesto discrimina contra -tales obligacio-
nes o valores-por el solo hecho de haberlos ga-
rantizado el Banco, 

(ii) si la ubicación de cualquiera oficina o centro de 
operaciones que mantenga- el Banco constituye 
la base única de la jurisdicción para el estableci-
miento de dicho impuesto. 

Sección 10.—Aplicación del articulo. 

Cada país participante tomará, dentro de sus propios te-
rritorios, la acción que juzgue necesaria para dar efecto, 
en los términos de sus propias leyes, ,a los principios con-
signados, en el presente artículo, e informará detalladamen-
te al Banco respecto a la acción que hubiere tomado. 

ARTICULO VIII 

Enmiendas. 

(a) Toda proposición que tuviere por objeto . enmendar 
.el presente Acuerdo, ya proceda de uñ país participante, de 

� un Gobernador, o de los Directores Ejecutivos, .se le comu-
nicará al Presidente de' la Junta de Gobernadores, quien la 
llevará ¡a la consideración, de.,la Junta.-Si ' la Junta aprobaré 
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la enmienda-propuesta, el Banco se dirigirá por escrito, en 
carta o telegrama c i rcu lar la todos los países participantes, 
preguntándoles-si aceptan la enmienda. Cuando tres quin-
tas partes de los países participantes que tuvieren en con-
junto cuatro quintas partes del número total de votos acep-
taren la enmienda propuesta, el Banco certificará el resul-
tado de la votación mediante comunicación oficial dirigida 
a -todos los miembros. 

(b) No obstante lo dispuesto en el inciso (a) precedente, 
será necesaria la aceptación de todos los países participan-
tes en el caso de cualquier enmienda que modifique: 

(i) el dgrecho a retirarse del Banco según las Sección 1 
del artículo VI; 

(ii) el derecho estipulado por el articulo II en su Sección 
3, párrafo (c); 

(iii) la limitación de responsabilidad prescrita en la Sec-
ción 6 del artículo II. 

(c) Las enmiendas entrarán en vigor, para todos los paí-
ses participantes, a los tres meses siguientes a la fecha de la 
comunicación oficial, salvo que se f i jare un período más 
corto en la carta o telegrama circular. 

ARTICULO I X 

Interpretación. 

(a) Las cuestiones de interpretación de las disposicio-
nes de este Acuerdo que surgieren entre cualquier país par-
ticipante y el Banco, o entre miembros del Banco, se" refe-
rirán para su decisión a los Directores Ejecutivos. Si la 
cuestión afectare en particular^ a un participante que no 
tuviere facultad para nombrar a un Director Ejecutivo, 
tendrá derecho a representación de acuerdo con el párrafo 
(h), Sección 4, del artículo V. 

(b) En el caso en- que los Directores Ejecutivos hubieren, 
rendido una decisión de acuerdo con el p á r r a f o , ( a ) prece-
dente, cualquier miembro podrá exigir que la cuestión se 
refiera a la Junta de Gobernadores, cuya decisión será f i-
nal.. En tanto la Junta de Gobernadores decide el caso, el 
Banco podrá'actuar a base de la decisión de los Directores 
Ejecutivos, si lo juzgare pertinente. 

(c) Si hubiere desacuerdo 'entre el Banco y un país que 
haya cesado como miembro, o ' entre 'e l Banco y cualquier 
miembro durante la- suspensión permanente del Banco, di-
cho desacuerdo se someterá para arbitraje a un .tribunal 
de tres árbitros, uno nombrado por el Banco, otro por el 
país interesado, y un tercero que, salvo que las partes acuer-
den en contrario, nombrará el Presidente del Tribunal Per-
manente de Justicia Internacional o cualquiera'otra autori-
dad de igual carácter que el Banco hubiere prescrito por 
reglamento. Este tercer árbitro tendrá facultad plena para" 
resolver todas las cuestiones dé procedimiento en cualquier 
caso en que las partes estuvieren en desacuerdo sobre las" 
mismas. 

ARTICULO X 

Considérase otorgada la aprobáción. 

Cuando sea requisito la aprobación previa, de un país 
participante para que el Banco pueda realizar un acto;'salvo 
lo que dispone el artículo VIII, se considerará otorgada tal 
aprobación salvo que el país en cuestión presente objeción 
dentro dé un plazo razonable que el Banco f i jará al notifi- .. 
car a-dicho país del acto en proyecto. 

ARTICULO X I ' � 

Sección 1.—Vigencia. , 

Este Acuerdo entrará en vigor cuando se haya subscrito' 
en representación de gobiernos que tengan no menos del 65 
por ciento del' total de las suscripciones estipuladas en el 
Cuadro A y cuando los instrumentos a que se refiere la Sec- � 
ción 2 (a) de este artículo se hubieren depositado a nombre 
de ellos, pero en ningún caso entrará en vigor este Acuerdo 
antes del l1? de mayo de 1945. 

Sección 2.—Firma del Acuerdo. 1 

(a) Cada gobierno1 en cuya representación se firme el pre-
sente Acuerdo, depositará con el Gobierno de los Estados 
Unidos de América un instrumento en el que declare que ha 
aceptado este Acuerdo conforme a sus propias leyes y que 
ha tomado todas las medidas necesarias que le permitirán 
cumplir con todas las obligaciones contraídas de acuerdo 
con las disposiciones del mismo. v 

(b) Cada gobierno será miembro participante del Ban- . 
co a partir de.la fecha en que sé haga, a nombre suyo, el de-
pósito del instrumento mencionado en el párrafo (a) ante-
rior, más ningún gobierno podrá tener tal calidad de par-
ticipante antes dé qué. él presente Acuerdo entre en vigor/' 
de conformidad -con la Sección 1 de esté articulo. - ." 
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(c) El Gobierno de los Estados Unidos de América notifi-
cará a los gobiernos de todos los países cuyos nombres apa-
recen en el Cuadro A, y a todos, los gobiernos cuyo ingreso 
en calidad de miembro haya sido aprobado de acuerdo con 
el párrafo (b), Sección l del artículo II, respecto a todos los 
casos en que se suscriba el presente Acuerdo- y al depósito 
de todos los instrumentos mencionados en el párrafo (a) 
anterior. 

(d) En la ocasión en que se firme este Acuerdo a nombre 
de cada gobierno, éste remitirá al Gobierno de los Estados 
Unidos de América la. centésima parte del, uno por ciento del 
valor de cada acción, en oro o en dólares de los Estados Unl-

. dos de América, para sufragar los gastos administrativos 
del Banco. Este pago se acreditará a cuenta del pago que 
deba hacerse de acuerdo con el párrafo (a), Sección 8 del 
artículo II. El Gobierno de los Estados Unidos de América 
conservará dichos fondos en una cuenta especial dé depósi-
to, y los trasladará a la Junta de Gobernadores del Banco 
una vez que se convoque a la primera reunión según lo dis-
pone la Sección 3 del presente artículo. Si este Acuerdo no 
hubiere entrado en vigor para el 31 de diciembre de 1945, 
el Gobierno de los Estados Unidos de América devolverá los 
fondos de referencia a los gobiernos que los hubieren remi-
tido. 

(e) El presente Acuerdo quedará en Wáshington, abierto 
a la f irma de los gobiernos de los países mencionados en e l . 
Cuadro A, hasta el 31 de diciembre de 1945. 

(f) Con posterioridad al 31 de diciembre de 1945, el pre-
sente Acuerdo quedará abierto a la f irma del gobierno de 
cualquier país cuyo ingreso, en calidad de participante, ha-
.ya sido aprobado conforme al párrafo (b), Sección 2 del 
artículo II. 

(g) Al suscribir el presente Acuerdo, todos los gobiernos 
lo aceptan tanto a nombre propio como en lo que respecta 
a todas sus colonias, a territorios de ultramar, a territorios 
bajo su protectorado, soberanía -o autoridad, y a todos los 
territorios sobre los cuales ejercen mandato. 

(h) En los casos de gobiernos cuyos territorios metropoli-
' taños estuvieren ocupados por el enemigo, el depósito del 

instrumento a que se-hace referencia en el párrafo (a) de 
esta Sección podrá postergarse hasta u n , plazo -de ciento 
ochenta días contados a partir de la fecha en que tales 
territorios fueren liberados. Si, en catabio, cualquiera de 
dichos gobiernos no depositare el instrumento antes de ven-
cer el plazo de referencia, la f irma que se hubiere puesto 
a nombre del respectivo gobierno será nula y le será devuel-
ta la parte de la suscripción que hubiere pagado conforme 
al párrafo (d) antes citado. 

(i) Los párrafos (d) y (h) entrarán en vigor con respecto 
a cada gobierno signatario a partir de la fecha en qué firme 
el Acuerdo. 

^ Sección 3.—Inauguración del Banco. 

(a) Inmediatamente después de entrar en vigor el presen-
te Acuerdo conforme a la Sección 1 de este artículo, cada 
país participante designará un Gobernador, y el país parti-
cipante a quien se le hubiere asignado el mayor número de 
acciones en el Cuadro A convocará a la primera reunión de 
la. Junta de Gobernadores. v . 

- (b) En la primera reunión de la Junta de Gobernadores 
'se harán arreglos para la-designación de Directores Ejecu-
tivos provisionales. Los gobiernos de los cinco países parti-
cipantes a quienes se les asigne e l mayor número de accio-

- nés en el Cuadro Á, nombrarán Directores Ejecutivos provi-
, ' sioria'les. Si uno'o más de dichos gobiernos no gozare de la 

condición de participantes, lós cargos de Directores Ejecuti-
vos que les habría correspondido llenar permanecerán va-
cantes hasta la fe-cha de su ingreso, o hasta el 1<? de enero 
de 1946, cualquiera de_las dos fechas que venga primero.. Se 
elegirán siete Directores Ejecutivos- provisionales de acuer-
do con las disposiciones del Cuadro B, que desempeñarán 
sus funciones hasta que-se celebre la primera elección regu-
lar de Directores Ejecutivos, la cual tendrá lugar lo antes 
posible, a contar del 1? de enero de 1946. 

(c) La Junta de Gobernadores podrá delegar a. los Directo-
res Ejecutivos provisionales cualesquiera poderes, - excepto' 
aquéllos que no deban delegarse a los Directores Ejecutivos 

� en propiedad, 
i \ 

(d) El Banco notificará a los países participantes la fecha 
en que estará listo para empezar a funcionar. 

HECHO en Washington, en copia original que quedará 
depositada'en los archivos del Gobierno de los Estados Uni-
dos de América, el cual transmitirá copias certificadas a to-
dos los gobiernos cuyos nombres se consignan en el Cuadro 
A, y a todos los gobiernos aceptados en. calidad de partici-
pantes conforme al .párrafo (b) . Sección 1 del artículo II. 
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CUADRO A. , . 
Suscripciones . .. ÍMHlotses, 

dé dólares) 

-Australia . . . ' . . ' . . . . : ' . . . ' . - ' � -;200 
Bélgica. . . ! ' 225 '"� 
Bo-l-ivia . 7. 
Brasil . . . " -105 
C a n a d á . . . ' . . . . . . . . . 325 

-Chile v - 3;5 
¡ C h i n a . . . v -6.00 
/Colombia. ' .-. 3.5 
� Costa,-,Rica 2 

. 4 C u b a . . �- , .3.5 
iChecoe.sloyaquia 1:25 
íRepública:: D.ominic.ana .2 
¡Dinamarca ,* " — : 
-Ecuador ¿3.2 
Egipto. -40 
-ÉL Salvador 1 -
Etiopía 3 

..Francia . -,450 
Grecia . . . .-. . . . . � 25 

-Guatemala 2 
Haití , -2 
.Honderas . . . . . . . ,1 
Islandia : 1 
India ! :,400 * 
I r á n . . . 24 

�Iraq '. - 6 
t Líber ia ' :5 
� Luxemburgo ; 1,0 
¿México . 65 
Holanda � , :27-5 . ¡ 

.Nueva Zelandia ! . . . 50 

.Nicaragua .8 

.Noruega ' . . . ' . . 50 
n Panamá : -2 

Paraguay . . . . . . .8 
' Perú 17.5 

"Filipinas 15 
-Polonia : . . . . �* -125 
Unión Sudafricana '100 � 
Unión de Repúblicas Socialistas--Soviéticas.. 1.-200 

�Reino Unido 1.300 
Estados Unidos d e ' A m é r i c a 3.175 
Uruguay 10.5 
Venezuela 10.5 
Yugoeslavia - � '40. 

Total : 9.100 
J � --

.-* El B,anco determinará la cuota-de Dinamarca-después, . 
que acepte participar en el Banco en calidad de miembro 
de conformidad con este Acuerdo. 

CUADRÓ B 

Elección de Directores Ejecutivos. 

.1. La -elección de los- Directores .Ejé.eutivo's se .hará pdr 
votación de los Gobernadores, que tengan .derecho a .v.otar 
de acuerdo con las-disposiciones del párrafo (b), 'Sección 4 -
del artículo V. - . , . � - ' � � 

2. En la votac ión-para Directores Ejecutivos electivos, 
cada Gobernador con derecho a votar emitirá a favor de 
una sola'persona todos-los votos -que reconoce a su manda-
tario la Sección 3 del artículo :V. Serán Directores -Ejecuti-
vos las siete personas que reciban el mayor número de yotos, 
más no se considerará electa ninguna persona que reciba 
menos del catorce por ciento del número-total de votos-que , 
puedan emitirse (:votos calificados). 

-3. Si no se eligieren siete personas en la primera votación, 
se procederá a efectuar otra en la .que no podrá ser can-
didato la persona que-recibió el número menor de ^votos, 
y,en la que votarán únicamente, (a), los Gobernadores.que 
hubieren favorecido en la primera-votación a una persona 
que no resultó electa, y (b), los. Gobernadores cuyos .votos 
a favor de una persona se.juzgue que, conforme a lo previs-
to" en el párrafo 4 subsiguiente, han acumulado a favor de 
dicha persona un número de votos que exceda del quince 
por ciento del total -de votos califica-dos. 
- 4. Al determinar si ha- de considerarse-que los votos emit í- ' 
dos por un Gobernador han aumentado el--total emitido a 
favor de una persona hasta más del quince por ciento de 
los votos calificados, se considerará que -ese.-quince por cien-
to incluye, primero, los votos del Gobernador que hubiere 
emitido el mayor número, de votos a fa-vor de. dicha perso-
na, luégo los votos del Gobernador que le siga.en cuanto al 
�número de votos emitidos, y así sucesivamente hasta com-
pletar, el quince por-ciento. 

.5. Se-considerará que cualquier-G.oberna.do.r,,.parte.. (ae. c.u- ' � 
]$os'votos^'hdyan dé ;tomarse én 'cuénta-erreí áümentó 'del.t-o - V 

' ' ta i cié vd'tb^etfíítiáós'á^áVdr cfé:unH'-perát/riá'á''más del quin-

ce por ciento; h a d a d o a d i c h a ;perso.na todos sus" votos, aun � 
cuando debido a ello el total de votos.a. favor de dicha per-
sona sobrepase el quince ¡por ciento. 

. .6. - Si. d esp u é.s- .de la-, s,e g(un da votación- no resultaren-, electas 
siete .personas, -m .procederá .a- efectuar.«nue-vas-i-v-otaeiones 
de acuerdo con los mismos/principios ...hasta que se .eli jan 
las siete; disponiéndose que una vez ele.ctas..seis personas, 
la séptima podrá elegirse por simple mayoría de los votos 
restantes, -y se-considerará que ha'sido-eleeta-'Pór la total idad 
de. dichos ¡vetos. 

decreta: 

"ARTICULO-1"?- Autorízase la ádhe.sión de Colombia al Con-
venio Internacional que crea el Banco Internacional de-Re-
construcción r-y Fomento. 

ARTICULO 2? El Gobierno Nacional y el Banco-de la Repú-
blica-, quedan autorizados para -celebrar los .-cpntratos: que 
sean necesarios para dar cabal cumplimiento Ja l o s - Conve-
nios sobre Fondo Monetario Internacional y .Banco Inter-
nacional de �Reconstrucción '-y Fomentó, sobre-las-siguientes 
bases- principales: 0 

a") El Banco de la República hará l o s aportes de capita l 
que correspondan a Colombia en las mencionadas entidades. 
El Estádo garantiza al Banco el 'valor de tales aportes, y 
-por lo tanto le reembolsará cualquier pérdida en que pudie-
re llegar a incurrir por raz^-n de ellos. 

�b) ;El,'EJ.anco de la República .será la única ¡entidad-'&utori-
zada-.jpara¡tratar .a nombre dei.rpaís -co-n.elíFondo Monetario 
Internacional/ y el-.-Banco de ¡Reconstrucción «y^Fomento^pe-
ro..es.entendido-.q.ue esta.regla.no.excluye -el-que-por. conduc-
to-del ¡Banco de la 'República. otras ..entidades. puedan^soli-

" citar «préstamos ai -Banco de-Reconstrucción y .Fomento o 
garantizar, los--préstamos:/que'otorgue :esta -institución. 

c) El Banco de la República será en Colombia el deposi-
tario de las..disp.onibilidades del Fondo Monetario ;Interna-

- cional iy -del Banco �Internacional de :Recoñstrucción <y.i'Fo-
mento. . 

d) El-Banco de la-República,- \con la-aprobación del-Go-
bierno, designará- un-Gobernador, principal y-suplente-;-para 
el- Fondo Internacional y un Gobernador,- -principa,! -y- su-
plente, para el Banco Internacional de 'Reconstrucción -y 
F'om.entQj d:e..'Conforimi;da.d -con <lasvEormas.;previstas e n -los 
re.spe$tiyo.s Conweni.ds ,y:np,ar.a los'rpeiü.o¿o,s -que :.éstosAd.eter-

. min.añ.- Uña ' misma 'persona 'po.drá ser .desig-nad^a para , e l 
ejercicio.- 'deuambos :C:ar.go.s. .Los-: designados serán -reeíegibles 
indefmida-mente ,y.¿sus nombramientos .podrán - ser--revoca-' 
dos en cualquier tiempo por el Banco con la - aprobación 
del--Gobierno. 

e) Las utilidades< y-pérdidas'-que el -Banco -realice por-ra-
, zón 'de-la-s- operaciones que-celebre--con el-Fondo 'Monetario 

Inter-naeional' sé-llevarán -a la -Cuenta 'Especial de � Cambios 
". , de-que-trata-el ordinal-quinto-'del'artículo 29- de la Ley 1-67 

dé-1938, sin-perjuicio-de la-garantía consignada en. el-ordi-
nal a) de esté artículo. 

" f) Corresponderán al Banco de |la República' los dividen-
dos que se perciban por r a z ó n .de, los aportes de :capital he-
chos por. e l .Banco al Fondo .Monetario Internacional y al 
Banco Internacional' de 'Reconstrucción-y ^Fomento. 

(ARTICULO 3? Los contratos que el Gobierno celebre con el 
� Banco de la República en desarrollo, del"artículo anterior 

sólo requieren para su validez la. aprobación del Presidente 
de la República, previo concepto favorable del Consejo de 
Ministros. . 

P A R A G R A F O . Cuando l o s contratos a que se refiere el 
".'aptículo "anterior y él presente desarrollen el inciso b) de 

la Sección 4.^-del ar t icu lo .XX del Acuerdo sobre Fondo Mo-
netario I11ternaci.017.a-l, modifiquen el valor a 1.a.par en rela-
ción ,'cón el or.o, 0 en términos de dólar de los "Éstados~Uni-
dos de-América, de la moneda o unidad-monetaria .de Co-
lombia, 0 que- constitucionalmente "requieran la aprobación 
del Congreso, deben someterse a su consideración. 

ARTICULO 49 Queda facultado el Banco.de la 'Repúbl ica 
para reformar sus estatutos de conformidad con las normas 

* de la presente Ley. 

"ARTICULO 59 El -Fondo* Monetario 'Internacional y el 
Banco Internacional de^Reconstrucción-y -Fomento gozarán 
en.Colombia del.-status, inmunidades y privilegios previstos 
en los. Acuerdos Internacionales que les dieron origen. 

�ARTICULO 6"? Esta Ley regir,á desde su sanción. 

Dada en Bogotá a once de diciembre de mil novecientos 
cuarenta y seis. . 

Êl -Pres-idente-del Senado, RICARDO BONILLA G U T I E -
R R E Z — E i .Presidente de-'la Cámara , de -Representantes,^Jü-

. . L I O - C E S A R ^ Í ^ A ^ . ^ Á l ^ A ^ j E l ,Se^retario,D:del'-Senado;.. 
- Arturo Sa.lazar.GriU.Q—El".."S'e"cr,e.tarip -..'de 'lavC.^m.áraf.'de .Re-

presentantes, Andrés" Cliáustre B. '"'' -^r -
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República: de Colombia—Gobierno Nacionál^BogOtá, 24 -de 
diciembre de 1946! --

Publíquese y. ejecút'ese'. x 

^ ! MAÍtOÍNO OSPINA PEREZ 

; � El?;Ministro- dé^Relaciones ExterjoreSy earloSi LOZANO Y 
LOte^ÑO^Et Ministro-de Hacienda y, Crédito-'-Püblico, Fran-
cisco dfe K PEREZ. 

. LEY 7.7- DE. 1946, (DICIEMBRE 24) 
"por; la¡.-cuali se- da< una . autorización? alr. Gobierno para la 
construcción de:vun;.institutO;\deíseg'imda^%enseñanzaf y se le 

asigna-, e 1.:nornbre que'debe-lleva r ". 
¡ Rl; CongTeso* efe- Colombia 

decreta: 

¿í vAHTíCEíL©:- l-VMJaní pronto como- sea sancionada-estái ley,, 
elirEiGeoí Nacionale de- Zipaquirá-: llevará eK-nombre'---de: Iristi-
t u tb .<; liaren zo'* .\I a r ia;- Iil e r ai> 

ARTICULO 29 Autorízase al Gobierno.� para-' q-ue,- con-base 
en-el-artículo. de ia^Ley. 93r-de-192-7, procedá'a contratar 
con el Banco de la.'República � o-,- con- cualquiera' otra- enti-
dáds-bancaria mn-préstámo: de ia-¡cuantía qu;e.;-füere¿ necesa-
riaípara« lá^te-rmináeióri-r de;- la--- construcción' del edificio-'del 
�Eiceo.^Na'clonal*- de- Zipaquirá; 

.iMHriOUL©? 31-� El Gobierno-^incluirá en- las Bey- anual: de 
Apropiaciones?--las»'partidas* que' fuerennecesar ias para la 
amortización del préstamo de: que-- se; tratal dés c&.nformi-
dad¡con el.-articulo 39-de la's:menelonad'á Leyi 9'3'í-défil927; 

áfARTíIC.UliO �4.?-. Elú Liceo 'Femeninoidé¡'Zipaquiráii funcionará 
en^afela-nte^Gomor-una!sección^ fem;enina-'Jdel:.Liceo -.N'ácionál 
de V-arones. 

-'ARTICULO. S& Esta-jley .regirás desde su¡ sanción. 
I>ada en-Bogotá a tres de diciembre de mil novecientos 

cuarenta y seis. 
>i. E12 President'e=- deii-Senadó?. kEGÁKDO* BOÑIELA- -GUTIE-
�RREZ^El Presidente; dfe; lá'̂ ' Gámaraí-' dfe'-'Répreséntá-ntes, 
JULIOí'CES'AR-: TURBAY-' :AYA5LA*-E1¿ Secretario del Senado, 
Arturo Salazar Grillo—EÍ' Secratéráo; de- l&'Gámara; dé Re-
presentantes- i A n dr é s G li a u st ré Bv 

República-' de Colombia-—Gobierno .-Nacional^Bogotá, 24 de 
�diciembre de 1946. 

� Publíquese y. ejecútese- > ' 
MÍÍRÍANO OSPIN'A' PEREZ 

" Él'Ministro, de Hacienda y ' Cré'ditó Público,. Francisco de 
P;* Pérez—El'Ministró dé Educación Nacional;-Mario-Car-
vajal. 

í LEY0- 78fJ DE -1-946^ �(QIGI-EMBRE 24) 
"por la cual se hace una cesión, al Municipio-de Gúcuta". -

K1 Congreso--de Colombia 

decreta: 

ARTlGÚLO" l9 Cédese ai- Municipio- de Cúcuta. el- edificio 
de lá ' ántigúá' ' 'Estación' Rosetál'' con su correspondiente 
solar, para que, proceda a su demolición, y, en esta forma, 
ampliar eki; parque'-''Amelia", situado en sus' cercanías. 
- AÍRTIG-U-L©--29 ,-Esta^iley::-riger desde-'su - sanción. 
.' Dad'aí-:eni-Bogfotá: a- cinco de -diciembre de mil noyecién'tos , 
cuarenta'1 y seis. 
i El'-Presidente- del Senado, RlOAlRDO' BONILLA GUÍTÉ-

�'RIÍEZ^lSfrPre'sidentfe- dé l:a Cá'ni'a-ra de Répreséntantes, JÚ-
lil<3 CESA® 'TURBA-Y*' AYALA—El 1 Secretario del-Sépado," � 
� AHur'o' Sáiázar -Grilló--El Secretario de i á Cámará dé Re-
presentante.sy-Andrés� GHairstre B. -

República de Colombia-*—OOb'iefn'o Nacional—Bogatá; 24 de 
' diciembr'e" de 1946. -

Piib'líquese y." ejecútese. * 
MARIANO' OSPIN'A' PEREZ 

�- Blo-Ministro de¡©:bras-:'Búbli<^-s, 
Darío - Botero ̂ Isaza 

:.íLEY:' 7S!íDE'; 1946: (DICIEMBRE' 24) 

"por la-cual-se'á'umen-tá el, ctcpital' del "Fó'nd'ó- Nacional Ro -
tatorio de Irrigación y Desecación', y se complementa la l e — 

--'güslaiGiótCqúe rige>'sóibre'la"máteria'". 
* El iGong-reso -dé-Go-lómbia 

de'cVeta: 

CAPITULO I 

Aumento-4 tleti ca-prital del- "Fondo-Nacional'Rotatorio dé 
"ííprig&cióh y*-Desecación". 

^FlT-ICuLd l^Elévase a veinte-'mállones .de:pesos' ($'- 20.000) 
' él%^'itai':d^ dé- Irrigación y. De- ¡ 
secaciónV'créádo por la Léyl2Ó4*cfe- iMS:-5' "! ,->t'¡c 

> -.-.-.«'!un./, -.i--,-.,-.:! ':-.�--�.!,; � 
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' PARAGRAFO. Con él' fin de' arbitrar los recursos para 
dar cumplimiento a; lo ,dispuestoen este- articuló; facúltase 

� álGfobiérno",para" córttratar empréstitos, con- destino.: ál: Fón-
db^Nacióhál' Rbta'terio. dfe.rffíga^iónv.^DesfeéítóónV'- bien d'i-

- rectamente con entidades:: bancariás,-, o por el^-sísteína de 
bonos, dé' írrigáclóh y. Dés'ecá'ción,. cónfór-me a .las autoriza-
ciones conferidas á̂ - la Rttma.. Ej ecutiva por el.: articuló- 2? de 
la misma' Ley- 2<SÍ\ de: 1938 � con" ¡plázoi de¿ amortización'�� hasta 
dé veinticinco (25) años, é 'interé's hast'a-tíel seis-por cien-
to ' (6%) anual, tasa y plazo qué f i jará él Gobierno, en cada 
caso, de acuerdo- con. las- alternativas del mercado. 

ARTICULO' 2° Las:, operaciones de crédito- que- realice el 
/ Gobiérnó" de: acuerdó- coh- la presente áu-torización *.gozarán 
� de lá ga"rántíá- íiérEstado, e igúalmenté- í»drán gozar de la 

, garantía, .específica-.- dé los ingresos- del Fondo. 
' ' ARTICULO- 3?" También- podrá-él Gobierno, contratar- los 
empréstitos, ' dando como garántíá específica- los ingresos 
que' provengan o vayan a provenir -dé una- obra- determi-

: riada y siempre que" ésta se- ejecute- exclusivamente: con los 
fóndós de tal operación dé crédito. 

PARAGRAFO. No-causarán impuestos de timbre nacio-
n a l ' e r contrato o contratos que sé. lleguen a celebrar- de 
Conformidad- con este articulo. 

ARTICULO- 4? El Gobierno- dará prelación a- la construc-
ción dé obras que" tengan por objeto dotar de-aguas -regio-
nes- ocupad-as -por propietarios-de-, extensiones pequeñas o 
medianas de terrenos y. de acuerdo con una distribución 
proporcional'de los: fondos en lá-realización-de- canales de 
irrigación d'étérminados por .leyes- existentes,- e-n-.-los.- dife-
rentes -Departamentos del país. En ló demás, dará prefe-
rencia a la construcción dé: aquellas,.abras que tengan estu-
dios técnicos'completos y. aprobados, y. para-las^cuales- ha-ya 
oferta especial de suscripción de bonos dé Irrigación y De-
secación,- por un valor que cubra, por lo menos-el cincuenta 
por ciento (50%) dé su costo, y contraerá- la- obligación de 
invertir en ellas el resto de su valor. 

PARAGRAFO . El-valor de los bonos que suscriban los-par-
ticulares en lá forma prevenida por este artículo-tendrá 

: destinación específica para- la . construcción de la-obra de 
; que se trate y podrán ser recibidos por eí Estado-en pago 

de los gravámenes de valorización, o de las tasas-por el ser-
vicio de acueducto, rüral que la obra cause,, según, el caso. 

'AiR'TICULO-59 Los bonos dé Irrigación y Desecación-de-
berán lievár impresas las .obligaciones; que, se*"contraigan; 
serán admisibles " por su - valor nómiña-1 en-toda^ caución que 
hayá dé constituirse a favor-dél :-Estado y quedarán---exen-
tos dé todo impuesto. 

ARTICULO 6? .'Autorizase a- la-Caja- de Crédito Agrario, 
Industrial y Minero y al Banco Agrícola Hipotecario para 
contratar empréstitos- directos de-los que trata esta ley, y 
para-súscribir bonos-del-Fondo'Nacional'Rotatorio de Irri-
gación y. Desecación. 

ARTICULO 7o Aiitórízase'al-Gobierno- para trasladar par-
tidas del-Presupuesto órdinárió al patrimonio^ del Fondo 
Nacional Rotatorio", de" Irrigación y Desecación,- si-táles-- par-
tidas sé han destinado" para el estudio --y ejecución' de-obras 
dé irrigación, avenamiento O/-provisión dé-aguas-subterrá-
neas, pero" sólo en lós'sigúientés- casoS: 

a) Guando de los>^estudios-técnicos prév-iós-sé deduzca' 
. que la. obra no-reúne las condiciones-señaladas-por el 

artículo 29 de lá Ley 10'2 dé 19'36; 
b) . Cuando la apropiación sea manifiestamente insufi-

ciente para atender a-I objetivó propuesto por el le-
gislador-;" y 

c)' Cuándo-el 1 Fondo � continúe- adelántando-los estudios 
o-la-"construcción-de la1 obra respectiva, ^dándole; de 
consiguiente, idéntico-fin a- la apropiación presúpues-

. - tal y por la misma ó'mayor cuantía que ésta. 
CAPITULO-II 

Impuesto de valorización. 
' ARTIGUL®' El- Estado se reembolsará la totalidad de 

� los dineros invertidos en, las-obras de. interés ..público-'-local 
' 'de � déseéación, riego,-- provisión de aguas subterráneas ,y- de 
. defensa contra las-aguas, -más un-impuesto di-recto adicio-

ñ a r d é valorización, en forma proporcional al' beneficio que 
recibieren los inmuebles una vez ejecutadas tales obras. 

Para tal efecto, establécese � -un repartimiento especial y 
un impuesto directo, adicional- de .valorización, sobre las 
propiedades que"-s'e-'beneficién con la e'jecüción de obras de 

� la -naturaleza indicada. 
v PARAGRAFO i 1?:.®» repartimiento' especial -, consistirá- en 
el costó de la obra, in'Cl'ü-ye'nido' elí-valor de los intereses del 

. capital invertido-,'-distribuido entre los predios beneficiados, 
en proporción a la mejora qué de ella reporten. 

PARAGRAFO 29-El im'pu'estó directo adicional de valori-
� .zació'n'Será¿:eqúiV:aiente¡ a'l-'vélnticinc'o'-por ciento (25%) del 
� cbmefició'- líquido1-que'- récibiére- el- respectivo � predio o fundo. 

�' PARA^GRAFO'S'9- ;S'éf entiende' poi" beneficio líquido: el que 
resulta de restarle al valor de valorización del inmueble, el 
del � costo'próporcio'nar de las obras - correspondientes. 

. .j^IT-GIÍLQ 9XEl-GobíernoT,proced^rá-aí:có,brarrl0s gravám 
"'."héi'-'-de 'val.drtóáciqñ, tan^ pronto,."'como, se, ejec.út&n .las; obras 


